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TRADUCCIONES  INGLESAS 


THE 


HISTORY 


THE  VALOROVS 

AND     W  I  T  T  lE 

K  K  I  G  H  T^E  R  R  A  N  T 

V  O  N-Ciy  I  X  O  T  E 
Of  the  Mtmha» 

Tranjlatedout  ofthe  S[KtniJh^ 


L  o  N  D  o  N 

Printedby  WHU^m  St/msbjf^  forEd.  Bhetn^zr\á 
W.  Barrek   i  6  i  i. 


—  397  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1612.  -  Ed.  Blount  and  W.  Barret,  editores.  -  William  Stanshy,  im- 
presor. -  Un  tomo  en  4.°  menor.  -  Contiene  dedicatoria  del  traductor  á  Lord 
of  Walden,  prólogo  y  sonetos  de  Cervantes,  y  tabla  sin  numerar,  598  páginas 
de  texto,  las  4  últimas  sin  numerar. 
Traducción  inglesa  por  Thomas  Shelton. 
Primera  traducción  inglesa  de  la  i.^  Parte  del  Quijote. 


—  398 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1620  (sin  fecha  en  la  1.='  Parte).  -£'í¿.  Blounte.  -  Dos  tomos  en  4.°  pe- 
queño. -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias  del  traductor  en  la  i.^  Parte 
y  del  editor  en  la  2.'',  prólogos  de  Cervantes,  sonetos  y  tablas.  -  Una  viñeta  en 
la  portada  únicamente. 
Traducción  inglesa  por  Thomas  T.  Sheiion. 
Primera  edición  inglesa  de  ambas  partes. 


THE 


HISTORY 

O  F 

The  Valorous  and  V Vitty-K  n  i  o  h  t-E  s.  r  a  n  t, 

DonQuixote, 

0/  the  (¿Mancha. 


Tranflaccd  out  of  the  Spamfl;  j     now    ncwly    Corre^lcd 
and  Amended. 


LONDON, 

Printcd  by  Q{¿chard  Hod^kmfome,  for  Andreto  Oooke. 

I  ó  5  2. 


—  399  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1652-54.  -  A .  Crooke,  editor.  -R.  Hodgkinsonne,  impresor.  -Un  tomo 

en  folio.  -  Contiene,  además  del  texto,  dedicatorias  de  Shelton  y  de  Bloimt, 

prólogos  de  Cervantes,  versos  y  tablas. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 

Tercera  edición  de  Shelton.  - 1.*  y  2.^  Partes. 


THE 


HISTORY 

O  F 
The  Valorous  and  Witty  Knight  Erran t, 

Don  Quixote, 

Oftbs  éM ancha» 


Tranflated  out  of  the  Sfanijh ;  now  newly  Corrected 
and  Amended, 


PíimedfoiSi,  Síoí,T.  ^ajfstj,  Wn¿}t^%  CUfmt, 

1677. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i6y^-i6y2.-R.   Scof,   T.   Basset  y  otros. -Un  tomo  en  4.°  mayor. 
Contiene,  además  del  texto,  dedicatorias  de  Shelton  y  de  Blount,  prólogos  y 
versos  de  Cervantes  y  tablas. -La  2."^  Parte  está  fechada  en  1672,  impresa  por 
Richard  Hodgkinson. 
Traducción  inglesa  por  Shelton. 


THE 


HISTORY 

Of  che  moft  Renowned 

Don  Quixote 


o  F 


MANCHA: 

Anihis  Trufty  Squire 


Now.  made  E  n  g  l  i  s  h  according  to  the  Humour  of 
our  Modero  Language. 

AND 
Adorited  with  feveral  Copper  Plates. 


By  f.  P. 


L  o  N  D  o  N, 

Printed  by  Tho.  tíod^Km^  and  are  to  be  fold  by  John  Newton^  at  the 
three  Pigeons  over  againft  the  Inner-Tempk  Gate  in  Fleet-Jireet. 
MDCLXXXVII. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1687.  -/.  Newton,  editor.  -/.  Hodgkin,  impresor.  -Un  tomo  en  4.» 

mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  dedicatoria  al  Earl  of  Jarmouth,  prefacio 

del  traductor,  sonetos  y  tablas.  -  Frontispicio  anónimo  y  12  láminas  también 

anónimas. 

Traducción  inglesa  por  /.  Philips. 


THE 


HISTORY 


Of  the  moft 


Ingenious  Knight 

Don  Quixote 

Déla  MANCHA. 


WRITTEN  mSPANISHhy 

Michael  de  Cervantes  Saavedra. 


Formerly  madc  Englijh  by  ThomAs  Shelton  \ 
now  Revb'dj  Correéled,  and  pardy  newTran 
flated  from  the  Original. 


Captain  JOHN  STEFENS, 


Iliuftrated  with  3 ;  Copper  Places,    curioufly 
Eftgraved  from  the  Bruffels  Edirion. 

In  Two  Volumes. 


LONDOK 

Princed  for  2^.  ChtfweU,  !{.  Battersbj,  A,  and  J.  Churchill, 
S.  Smith,  and  B.  fValford,  M.  fVottm,  and  G.  Con- 
ycrí.      1700. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  lyoo.-R.  Chiswell,  R.  Batiersby  y  otros.  -Dos  tomos  en  8.° -Con- 
tienen, además  del  texto,  dedicatoria,  prefacio  del  traductor,  advertencia,  notas 
é  índices.  -  33  láminas  sacadas  de  la  edición  de  Bruselas  de  1662. 
Traducción  inglesa  por  John  Síevens. 


THE 

H  I  S  T  O  R  Y 

Oí  thc  RENOVVN'D 

DON  QUIXOTE 

De  la  MANCHA. 

Writren  in  Spa;í/fi  by  _ 
Miguel  de  (^er\'antes  SaaVedra, 

Tranflated   from    the   Original  by 
fe  ver  al  Hands; 

And  publiíli'd  by  Teter  Motteux 
ServanttohisMajefty. 

AdornM  with  Sculptures. 

Niillum  magnnm  ingeninm  pMe  mixtura  dementi<e. 
Vol.    I. 

L  O  N  D  O  Ny 

Printcd  for  S  a  m.  B  u  c  k  l  e  y  at  the  Dolphln 
in  Se.  P<í«fs  Church-yard.    M.  DCC. 


—  403  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -lyoo-o'^.-S.  Bttckley. -Cua.tro  tomos  en  12.'' -  Contienen,  además 

del  texto,  dedicatorias  y  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  Cervantes  y  sus 

obras,  y  prólogos  del  mismo.  -  Grabados  iguales  á  los  de  1687  de  la  edición  de 

Philips. 

Traducción  inglesa  por  P.  Motteux. 

Primera  edición  de  la  traducción  de  Motteux. 


THE 

H  I  S  T  O  RY 

Of  the  moft  Ingenious  Knight 

Don  Quixote 

De  la  MANCHA. 

WRITTEN  in   SPANISH 

By  Michael  de  Cervantes  Saavedra. 

—    '  »■— ■!■  II  ^»  ■■■■■■—       IWM  ■■—       ii  ■     ■■—■    ■       I— ^Wi— i^ 

Formcrly  made  EfjgUjh  by  Thomai  Shelton  ^ 
now  Rcvis'd,  Corre£led,  and  partJy  ncw  Tran- 
Haced  from  the  Original. 

By  Capt.  JO  HN  STE  VENS, 

"Ehis  ^coní  Cíif ion  fariijrr  IRcbíSlJ  «nO  SlnimOrD. 

Iltudrarcd  wíth  53  Copper  Plates  curiouily  Engra* 
ved  from  the  Brujjels  Edltion. 

In  Two  Volumes. 


L     o     N     D     o     N: 

Pñnced  for   !{.  ChifweS,  S.  and  J.  Sprint,  t{»  Batterjh, 
S.  Smith,  and  B.  H^alford^   Ai.  iVi/tfon»  and  G.  Con- 

yeis.     170a. 


—  404  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1^06.  -  R.  Chiswell,  S.  and  J.  Sprint  y  otros.  -  Dos  tomos  en  S."^- 
Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  y  prefacio  del  traductor,  advertencia 
é  índices.  -  Grabados  copias  de  la  edición  de  Bruselas  de  1662. 
Traducción  inglesa  por  el  Capt.  John  Stevens. 


THE 


1 


HISTORY 

Ofthe  Renowned 

jyonQUIXOTE 

P^  /tf  M  A  N  C  H  Ao 

In  Four  VOLUMES. 
Written  in  S pañis h  by 

Miguel  efe  CervaniesSaavedra, 

Transíate D  by  Seveifaj  Hands; 
And  PuELisK  D  by 

PETER  MOTTEUX. 

Adom'd  with  New  Sculpturbs. 

Th3  fourth  editíon. 

Cartfuay  Rcvifed,  and  Compared  -rnth  tbs  Beft 
Edition  ofthe  Original,  Printed  «if  M  a  d  r  i  d. 


J.  OZELL. 


NuUum  megtmm  ingsnsumfint  nüístura  deraentla. 


V  O  L.    ¡. 


L  o  N  D  O  N: 
Printed forR.  Knaplock,  D.Miowinter, 
J.Tonson,  and    W.  Chur.  chill  ;    acd 
are  tobe  Sold  by  J.  Brotherton  and 

W.  M  E  A  D  o  w  s  at  the Black  BuSinCernhil/. 
M  DCC  six. 


and 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1719.  - R-  Knaplock,  D.  Midwinter,  J.  Tonson  y  otros.  -Cuatro  to- 
mos en  12.° -Contienen,  además  del  texto,  advertencia,  dedicatoria,  noticia 
biográfica  sobre  Cervantes  y  prólogo.  -  Láminas  anónimas  (copias). 
Traducción  inglesa  de  P.  Molíeux,  revisada  por  /.  Ozell. 


THE 

HISTOR  Y 

Of  the    R  f   N  o  VI-  N  E  t» 

DON    QJJIXOTE 

T)t  h  M  /l  N  C  H  A. 

Wrirtcn   in  S  p  A  N  I  s  H   by 

Miguel   de    Cervantes   Saavedra. 

Tkanslated  by  Scvcral  H  a  n  d  s  : 
And  Poblish'd  by 

p  E  r  E  R    M  O  r  r  E  u  X. 


InFoUR      VOLUMES. 
AJom'd  ifith  Nno  Sculpturrí. 

Tbc    F  I  F  T  H     E  D  I  T  I  O  N, 

Carefuli^  Revifcd,    and  Compared    vah  thc  Beft  Edition 
of  thé  Original,  Tynittd  at  Madrid, 

hy    -y.   O    Z    E   L    L. 

NuUum  magnum  pigmiurit  fine  muctura,  dementi^ 


V  O  L.     I. 


L  O  H  D   O  N 

Printcd  for  y  Kjiapttn,  R.  Knaplotk,  J.  Sprm(,  D.  líid- 
vintfT,  J  Thnfoo,  ÍV.  Innyi,  J.  Oiéfrn,  R.  Robmfan, 
and  T,  Lmgmm.         M  DCC  XXV. 


—   406  — 
NOTA      BIBLIOGEÁFICA 

Londres.  -  1725.  -/.  Knapton,  R.  Knaplock,  J.  Sprint  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12.° -Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  dedicatorias, 
noticia  sobre  Cervantes  y  prólogos.  -  Láminas  copiadas  en  su  mayor  parte  de 
las  de  la  edición  de  1687. 
Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  y  con  notas,  por  /.  Ozell. 


THE 


H  I  S  T  O  R  Y 

OF    T  H  E 

Va  L  O  R  O  u  s  and  Wi  T  T  y 

Knight-Errant 

"Don  QUIXOTE 

of  the  M  A  N  C  H  A. 

Written  in  Spamjh  by  MICHA  EL  CER  YANTES 


Tranllated  into  Englijh 

By   THOMAS    S  HE  LTO  N, 

and  now  printed  verhatim  from  tlie  4^0  Edición 


of  I  6  1  o. 


Witb  a  Curious  Sett  of  New  CUTS,  from  the  French 
of  COYFEL. 

In    FOUR    VOLUMES. 


VOL.  L 


L  o  N  D  o  N, 

Printcd  for  y.  Walthoe-,  G-  Conj/erSy  J.  and  7.  Knapton, 
R,  Knaplock^  D.  Mid-winter  and  A.  VVard-,  A.  Bet- 
teftvorth  and  C  Hiich,  B.  Lintott,  B.  Sprint,  W.  la- 
pyst  y.  Osborre  and  T.  Longman,  R,  Robinfon-,  B- 
idotte,  T.  WffétorryS.Birt^&ná  T.  Oibotne.  1731, 


—   407   — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1731.  /.  Walthoe,  G.  Conyers  y  otros.  -Cuatro  tomos  en  12.° -Con- 
tienen, además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  de  los  traductores,  prólogos 
de  Cervantes,  sonetos  é  índices.  -  Dibujos  de  Coypel,  grabados  por  /.  Van  der 
Gutch. 

Traducción  inglesa  por  Shelton. 

Esta  edición  es  repetición  exacta  de  la  de  1620.  El  índice  alfabético  al  final 
del  tomo  4.°  contiene  los  nombres  y  hechos  más  notables  del  Quijote. 


THE 

LIFE    AHD    EXPLOITS 

Of  the  ingenious  gentleman 

DON     Q.UIXOTE 
DE    LA    MANCHA. 

Tranílated from the  Original  SpanishoF 

Miguel  Cervantes   de   Saavedra. 

By  CHARLES    J  A  R  V  J  Sy   Efq; 
INTWOVOLUMES. 


V    O    L   U    M    E      tbe      FIRST. 


L     O      N      D      O      N  : 

Printed    for   J.  and   R.  T  o  n  s  o  n   in   the   Strand^    and 
R.    DoDsLEY    in    Pall-Mall. 


MDCCXLII. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.-  1^4,2.- J.  and  R.  Tonson,  R.  Dodsley.-Y)os  tomos  en  4.°  mayor. 
Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  advertencia  relati- 
va á  los  grabados,  Vida  de  Cervantes  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  tra- 
ducida por  Mr.  Ozell,  dedicatoria  á  Lord  Carteret,  prólogo  de  Cervantes  y 
tablas.  -  Dibujos  de  /.  Vanderbank,  grabados  por  G.  Vanderguchí.  Retrato  de 
Cervantes  dibujado  por  C.  Kent,  grabado  por  G.  Veriue. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 

H  I  S  T  O  R  Y 

Oí  the  R  E  N  o  W  N  E  D 

DON  ^U  I  XO  TE 

De  la  MA  N  C  HA. 

Written  in  S  p  anís  h  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra* 

Translated  by  Several  Hands: 

And  PuBLisHED  by 
The  late  Mr.  M  O  T  r  E  U  X. 


Adornad  with  New  Sculptures. 


The  SEVENTH   EDITION, 

Kevis'da-new;  and  Correfted,  Redify'd  and  Fill'd  up, 
in  Numberlefs  Places7  from  the  beft  Spanijh  Edition  ; 

By  Mr.  O  Z  £  L  Z  : 

Who,  at  the  Bottom  of  the  Pages,  has  likewife  added  (after 
fome  few  Correftions  of  his  owii,  as  wjll  appear)  Expía, 
natory  Notes,  from  Jar'vis,  Oudin,  Sobrino,  Pinedx, 
Gregorio  and  the  Royal  Academy  Diiiionary  of  Madrid. 

V  O  L.    I. 


L  O  N  D  O  N: 

Printed  frr  T>.  Midwinter,   W,  Innys,  R.  Wars, 
A.  Ward,    J.   and   P.    Knapton,   T.  Longmak, 
D.  Browne,  C.  HiTCH,  J.  HoDGES,  A.  Millar^ 
J.  DavidsoK;  J.  Hawkjns,  and  J.  and  R.  Tonson 
MDCCXLIir. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Z-owííyés.- 1743.- Z).  Midwinter,  W.  Innys,  R.   Ware  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12.°  -  Contienen,  además  del  texto,  nota  sobre  Cervantes  y  prólogos  del  mis- 
mo. -Grabados:  malas  copias  de  Coypel  y  de  las  láminas  de  Bruselas  de  1662. 
Traducción  inglesa  por  Motteux,  revisada  y  con  notas  por  Mr.  Ozell. 


THE 

LIFE  and  EXPLOITS 

Of  the  ingenlous  Gentleman 

DON  QUIXOTE 

DE   LA   MANCHA. 

Tranílated  from  the  Original  Spanish  of 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra. 

By  CHARLES  JARVIS.'EÍQ^', 

IN   FOUR    VOLUMES. 

V  O  L  U  M  E  //^^  F  I  R  S  T» 


D    U    B    L     I    N: 

Printed  for  PETER  WILSON  ia  Darm-StreeU 

M  DCC  XLVII, 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Diiblín.-iy/\'j.-P.  íFíZsow.  -  Cuatro  tomos  en   12.° -Contienen,  además  del 
texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo  prefacio,  Vida  de  Cervan- 
tes de  Mayans  y  Sisear,  prólogos  de  Cervantes  é  índices.  -Dibujos  de  Vander- 
bank,  grabados  por  Simms  y  Chambars. 
Traducción  inglesa  por  C.  Jarvis. 


T  H  F 

H  I  S  T  O  R  Y 

Of  th&RtNOWNf  o 

DON  ^uixorE 

De  h  M  A  N  C  H  ^, 

Wiittcain  Sf  ANMH  by 

Miguel  de    Cervantes    Saavedra, 

Tji^nsiatsd  by  Scver»!  Ha  nos  ; 
And  PusiTSHED  by 

The  late  Mt.  M  O  r  T  E  U  X. 

Ador ii'd  wiih New  Sculf tures. 

The  E  I  G  H  T  H     E  D  1  T  I  O  N, 

Revis'd  a-ncw;  andCorrsfted,  Rectity'd  and  Fili'd  up, 
in  Nuir.bprleís  Places,  from  thc  htfí:  SfaniJb'Eáhioa  j 

Éy  Ur.   O  Z  E  L  L  : 

Whc,  at  tlie  Bottom  of  the  Pages,  has  likewife  added 
(jfiír  Tome  fe-.v  Corre£lions  of  liis  owr,  ai  w  JS  appearji 
Explanniory  Notes,  frcnrijA  «  v7s,Oudi  n,  Soskino, 
Pineda, Gregorio,  and  the  Ro  ya  l  Acaoem  y 

DlCTIONARY    OÍMaORÍD. 

V  o  L.     I. 


L  O  N  D  O  T^ : 
Printed  forW.  Inn  ys,  R.  Wa  r  e.  S.  Birt,  J.  and  P. 

KWPTON.T.LONGMAN,  D.  Bí  O  W  N  I  ,C.  H;  TC  H  , 

j.HoDCzs,  A. Millar,  JDavibscn,  J.Ííav»- 
KiNJ.J.andR.ToNsoN,  J.'Wa  sd  sudM.CooíEs, 
MDCCXLIX. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1749.  -  W.  Innys,  R.  Ware  y  otros.  -  Cuatro  tomos  en  24.°  -  Contie- 
nen, además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes,  prólogos  del  autor  y  tablas.  - 
Grabados:  malas  copias  de  Coypel  y  de  V anderbank. 
Traducción  inglesa  por  Moiieux. 
Corregido  y  enmendado  por  Ozell. 


THE 

Life  and  Exploits 

Of  the  ingeníous  gtntlemaii 

DON  OUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Tranílated  from  thc  Oric  i  nal  Spa  n  i  s  h  of 

Miguel  Cervantes  DE  Saavedr A. 
By   CHARLES   JARVIS,    Efqj 


The  Whole  carefully  revifed  and  correíted,  with  a  new 
Tranflation  of  the  Poctical  Parts  by  another  Hand. 

The    Second    Ed 

I   T  I   o  N. 

VOLUME     THE 

FIRST. 

L    O    N    D    O    N: 

Pfinted  for  J.  and  R.  Tonson  and  S.  Draper  in 
the  Sirand,  and  R.DoDSLEvin  Pall-Mall. 

M  DCC  XUX. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1749.-/.  and  R.  Tonson,   S.  Draper  y  R.  Dodsley.  -  Dos   tomos 
en  8.° -Contienen,  además  del  texto,   prefacio  y  suplemento  del  traductor, 
prólogos,  Vida  de  Cervantes  é  índices.  -  Láminas  dibujadas  por  Vanderbank, 
grabadas  por  G.  Vander  Guisch. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


T  n  E 


HISTORY  and  ADVENTURES 


OF     THE     RENOWNED 


DON    OUIXOTE. 

Tranílated  from  the  Spanijh  of 

MIGUEL    DE    CERVANTES     SAAVEDRA. 

To  which  is  prefixed, 

Some  Account  of  the  AUTHOR's   Life. 
By  T.  S  M  O  L  L  E  T  T,     M.  D. 

lUuílrated  with  Twenty-eight  new  Copper-Plates,  dcfigned  by  Ha  y  man, 
And  cngravcd  by  the  bcll  Artists. 

I  N     T  W  O     V  O  L  U  M  E  S. 


V  O  L.     I. 


L    O    N     D     O    N  : 

Printed  for  A.  Míllar,  over  againíl  Catherine-Strcer,  in  the  Strand-, 

T.  04BORN,  T.  aiul  T.  LoNCM  AN,  C.  HiTCH  and  L.  Ha  we»,  J.  Hobcis, 
ajiJ  J.  and  J.  Rivincton. 
MDCCLV, 


—    413    — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1755.  -A.  Millar,  T.  Osborn,  etc.  -Dos  tomos  en  4.»  mayor.  -  Con- 
tienen, además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  D.  R.  Wall,  Vida  de 
Cervantes,  nota  del  traductor,  prólogos  de  Cervantes,  licencia,  aprobaciones  y 
fe  de  erratas.  -Dibujos  de  F.  Hayman,  grabados  por  Ravenet,  Scoiin  y  otros. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


i 


THE 

LIFE   AND   E  X  P  L  O  I  T  S 

Of  thc  Ingenious  Gentíemah 

DON   OUIXOTE 

DE    LA    MANCHA. 

Tranílated  írom  the  Original  Spanisu  of 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra, 

By  CHARLES  J  A  R  V I S,  Efq; 


THE    THIRD    EDITION. 

IN    TWO    VOLUMES. 

V  O  L  U  M  E     THE    FIRST. 

L     O     N     D     O     N: 

Pfinted  for  J.  and  R.  Tonson  and  S.  Dr  a  per  in  the  Strancf, 
and  R.  and  J.  Dodsl^y  in  Fall-Mali 

MDCCLVI. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lonircs.  -  1756.  -/.  and  R.  Tonson,  S.  Draper,  etc.  -Dos  tomos  en  4.° mayor. 
Tomo  i.°:  contiene  prefacio  del  traductor,  suplemento,  advertencia  relativa  á 
los  grabados,  Vida  de  Cervantes,  de  Mayans  y  Sisear,  prólogo  de  Cervantes, 
dedicatoria  á  Lord  Carteret,  índice  y  372  páginas  de  texto.  -Tomo  2.°:  prólogo 
de  Cervantes  é  índice  y  398  páginas  de  texto. -Dibujos  de  /.  Vanderhank, 
grabados  por  G.  Vandergucht.  Retrato  de  Cervantes  dibujado  por  C.  Kent  y 
grabado  por  G.  Vertue. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 

H    I    S    T    O    R    Y 

AMD 

ADVENTURES 

OF     THE     RENOWNED 

DON    QJLJIXOTE. 

Tranílated  from  the  S  r  a  n  t  s  h  cf 
MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

To  which  is  preñxed, 

Some  Account  of  the  Author's  Life, 
By  T.   SM  O  L  L  E  T  T,   M.  D. 

Illuflratcd  with  Twenty-cight  new  Copper-PIatcs, 
defigntd  by  Ha  y  m  an,  and  clígantly  engraved. 


The 

SECOND    EDITION, 

Correfted. 

I  N 

F  O  U  R    V  O  L 

ü  M  E  S. 

V  O  L  U  M  E 

I. 

L    O    N    D    O    N  : 

Printed  for  T.  O»  b  o  »  n  s,  C.  H  i  y  c  h  and  L.  H  a  w  e  s, 
A.MittA»,  H.  WooDTAtL,  JomnRivinoton, 
R.  Baldwin,  S.  Crowdsr  and  Co.  T.  Lor  c  m  an,  . 
H.  Payne,   T.  Lownpes,  T.  Casíck,   and  O, 

K  E  A  a  s  i  Y.       2761» 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -lyei.-T.  Osborne,  C.  Hiich  y  L.  Hawes.-CnzXro  tomos  en  12.° 
mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  D.  R.  Wall, 
Vida  de  Cervantes,  prólogo  é  índices.  -  Dibujos  de  Hayman,  erabados  por 
G.  V.  Neist.  ^ 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 
Segunda  edición  de  Smollett. 


THE 

Life  and  Ex  ploits 

Oí  the  ingenlous  gentleman. 

DON  QJLJIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Tranftated  frotn  theOnieiNAt   StAMiSHof 

Miguel  Cervantes  de  Saavedra, 
By  CHARLES  JARVIS,  Efqj 


The  Whole  carefully  revifed  and  correfled,  with  a  ne\v 
Tranúation  of  tbe  Poetical  Parts  by  another  Hand. 

The   FouRTH    Ed 

I   T  I   0  K. 

VOLUME    THE 

FIRST 

L    O    N    D    O    N: 

Printcd  for  J.  and  R.  Ton  son  in  the  Strand, 
and  J.  DoDSLEv  in  Pall-Mall. 

MDCCLXVí. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  iy66.- J.  and  R.  Tonson. -Cua.tro  tomos  en   12.°  mayor. -Con- 
tienen, además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  Vida  de  Cervantes,  prólogo  é 
índices.  -  Grabados  iguales  á  la  edición  española  de  1738  de  Tonson. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 

H     I     S     T     O     R    Y 

Of  thc  rcnowned 

Don  Q^ixote  de  la  Mancha. 

Written  origínally  ¡ii  Spanish  by 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra , 

And  tranflated  into  E  N  G  l  I  s  H    by 

G  E  O  R  G  E      K  E  L  L  Y,    Efq, 

To  wbich  are  added  NoTXS  on  the  more  difficult  Paflagei. 

And  ornamented  wlth  many 

ELEGANT  COPPER  PLATES. 

InFOUR     VOLUMES. 

V    O    L.     I. 

L    O    N    D    O    N. 

Printed   for  the   TranJlator\ 

And  fold  by  E.  Carpeuter  and  Jl.  Brleígman^ 

At  No.  32,   Fettcr-Lane,   Fleet-Slrect, 

M.DCCX'X/X. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1769.  -  George  Kelly,  E.  Carpeníer  y  A .  Bridgmann.  -  4  tomos  en  12.° 
Contienen,  además  del  texto,  un  trabajo  biográfico-crítico  sobre  Ce^-vantes  y 
tablas.  -  Láminas  grabadas  en  cobre. 
Traducción  inglesa  por  George  Kelly,  con  notas. 


THE 

HISTORY 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QJJIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Written  ín  Spavtsh  by 
MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

TRAKSZ.&TED    SV    SCVERáL   KAKDS: 

And  OUBLItUED  by 

THE    LATE   Mr.   MOTTEUX, 

Revis'd  a-new  from  the  beíl  Span  l$H  Edition, 

B  Y  MR.   OZ  ELL: 

"Who  has  likewífe  added  Explanatory  Notes 

ftoro  Jervas,  Oadin,  Sobrino,  Pineda,  Gregorio, 

and  the  Rojal  Academj  Diñiauary  oí  Madrid, 

IN   FOUR   VOLUMES. 
V  O  L  U  M  E     I. 

GLASGOW: 

tRlNTED  BY  ROBERT  &  ANDREW  FOULIS 

JVLDCC.LXXl. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Glasgow.  -lyyi.-R.  and  A .  Foulis.  -  Cua.tro  tomos  en  12.° -Contienen,  además 
del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  y  prólogos  del  autor. -4  dibujos  de  Hay- 
man,  grabados  anónimos. 
Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  por  Ozell,  con  notas  de  éste. 


THE 


H  I  S  T  O  R  Y 

OF    THE    RENOWNED 

DON     ^U  I  X  O  T  E 

DE  LA  MANCHA. 

WRITTEN    tS    SPANISH    BV 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TRANSLATED  BY  SEVEJRAL  HANDS; 
AND    J>1;BLISHE0    BY 

THE   LATEMr.  MOTTEUX. 


Revifed  answ  from  the  beft  Spanish  Edition> 
By  Mr.  OZELL. 

WithExrLANATORY  NOTKS  frOO)  Jarvis,  Oudiriy 
Sobrino,  Pineda,  Gregorio,  the  Royaí  jicademj 
DicUonury  of  Madrid^  &c.  &c. 


VOL.  I. 


L  O  N   D  O  N: 

Prlnied  for  W.  C  o  w  t  e  r  in  Patcrnojler-Ro'w, 


—  419  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i'j'j'L.-W.  Cozí^/Jír.  -  Cuatro  tomos  en  12." -Tomo  i."^:  Noticia  so- 
bre Cervantes,  prólogo  del  autor  y  311  páginas  de  texto.  -Tomo  2.°:  308  pá- 
ginas de  texto. -Tomo  3.°:  Prólogo  de  Cervantes  y  318  páginas  de  texto. 
Tomo  4.° :  363  páginas  de  texto. 
Traducción  inglesa  por  Ozell. 


THE 

H  I  S  T  O  R  Y 

OF      THS      RENOWNED 

DON        QUIXOTE 

DE      LA      MANCHA. 

Beiog  an  Accúratf,  Comjilete,  and  Moft  Enr«rtaining 

NARRATIVE 


OF        THE       WONOtllJ-UL 


ATCHIEVEMENTS 

Of        THAT         INCOMPARABLE 

HERO    AND    KN  IGHT^ERR  ANT 

Ffom   his   firíl   great   Purfuit   after    Fame    Immortal, 
till  the  Clofe  of  his  celebrated  C  a  r  e  e  r  : 

Indud¡ng,  minutely,   cvery  curious  Incident  attending 
his  faithful  Squire   and  Servant, 

SANCHO    PANZA. 

INTERSPERSED       WITH 

LUDICROUS     DIALOGUES,     RHAPSODIES, 
MADRÍGALS,  and  SERENADES. 

THE      WHOLE      REPLETE     WITH      INFINITE      HUMOl/H 

AND    DROLLERY. 

Tranílated  from  the  Original  Spaniíh  of 
MIGUEL    DE    CERVANTES    SAAVEDRA. 

By   CHARLES    HENRY   WILMOT,  Esq. 

IN       TWO       VOLUMES, 

V  O  L.      I. 

JJonour  and  Conqueji,    Triumph  and  Re/JOVJ», 
^hatl  all  my  hcld  Adventuret  nablj  croivn  .' 
Sh'ine  out,  fair  Sun  '  and  giU  the  bicoming  Doy  f 
Come  forth,  my  Horfe ! ''Tú  Ghry  Uads  íbe  IVay. 


L    O    N    D    O    N  : 

PíiiUed  for  J.  CQOKE,  ac  ShA-fpcar's  Head,  in  Pater. 

nofter  Row. 


—  420  — • 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  ( 1774?  )•  -  /•  Cooke.  -Dos  tomos  en  8.°  mayor.  -  Con- 
tienen ,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  noticia  sobre  Cervantes, 
prólogos  del  autor  y  lista  de  suscriptores.  - 16  láminas  dibujadas  por  Wale, 
grabadas  por  Rennoldson. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Henry  Wilmot. 


THE 

H     I     S    T     O    R    Y 

A  K  D 

ADVENTURES 

OF    THE    REHOWKED 

DON    Ct.U  I  X  o  T  E. 

Tranflated  from  the  Spanisb  of 

MIGUEL   DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 
To  which  Is  prefixed» 

Some  Account  oftheAuTHOa's  Life. 
By  T.  SMOLLETT,    M.  D. 

llluftrated   wlth    Twenty^ight   new  Coffeu-Piates, 
dcfigned  by  H  A  Y  K  A  n,  and  clegautiy  engra-ved. 


The  PIFTH   EDITION, 

Correfted. 

I  N 

FOUR    VOLUMES. 

V  O  L  U  M  E    I. 

L    O    N    D    O    N, 

Prínted  for  W.  Stiauan,  J.  F.  and  C.  Rivinoton,  T.  Loncmají, 
T.  Casion,  B.  Law,  T.  LowNDEt,  W.  Nicoll,  Richakdson 
and  UaqjuuART,  G.  Rorinson,  T.  Caoeli,  R.  Ba.lqwin,  W. 
GoLDSMiTu,  J.  Knox,  J.  MuaRAT,  £.  Newbbbt,  J.  Ocbrit, 
aod  J-  Fox 

MDCCLXXXir. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1782.  -  W.  Strahan,  J.  F.  and  C.  Rivington  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12.° -Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor,  Vida  de  Cer- 
vantes y  prólogos  del  autor. -28  láminas  dibujadas  por  Hayman,  grabadas 
por  G.  V.  Neist. 
Traducción  inglesa  por  Smollett. 


THE 

H    I    S    T    O    R    Y 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOW^ED 

DON  Q^UIXOTE. 

Tranflafed  fram  the  SPANua  of 

MIGUEL  DE  SERVANTES  SAAVEDRA. 
TO  WHICH  IS  PREFIXED, 

Some  Account  of  ihe  Author's  Life. 
EY  T.  SMOLLET,  M.  D. 

A  NEW  EDITION. 
IN  FOUR  VOLUMES. 


V  O  L      I. 
L    O    N    D    O    N- 

PRIKTED  FOR  W.  LONGMAN,  J.  CASLON,  T.  LAW, 
T.  NICOL,  W   BALDWIN,  v>á  T.  f  OX. 

MDCC  LXXXVi. 


422     — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -jy86.-W.  Longman,  J.  Caslon  y  otros.  -  Cuatro  tomos  en   12.°- 
Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  de  Smollett,  prólogo  del 
autor  y  dedicatoria  á  D.  R.  Wall.  -Grabados:  malas  copias. 
Traducción  inglesa  por  SmolleíK 


THE 

H    I     S    T    O    R    Y 

AND 

ADVENTURES 

OF      THE      REN  OWN  B  D 

DON     Q^U  I  X  O  T  E, 

TraníUted  from  tbe   S  p  A  N  I  a  R    of 

MIGUEL  DE    CERVANTES   SAAVEDRA. 
To  which  is  prefíxed, 

Some  Account  of  the  AuthorJs  Life, 
By   T.  SMOLLETT>   M.D. 


iDuftrated  wítk  Tweive  new  Copper-Plates, 
elegandy  engraved. 


THJE  ^XTH  EDITION,  IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.    1/ 


L    O    N    D    O    Nt 

Prlnteífor  F.  and  C  Rivington,  T.  Longman,  B.  Law,  G;  G.  J.  má 

J.  Robinfon,  J.  Jobnfon,  T.  Cadell,  R.  BaWwin,  W.  Richardfon, 

W.  Goldfnaith,  J.  Murray,  J.  Seweli,  S;  Haye$,  W.  Lownde*^ 

J.  Debrett,  W.  fox,  D.  Ogilvy,  and  Co.  and  W.  Millcr. 

MDCCXCII. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1792.  -  F.  and  C.  Rivington,  T.  Longman  y  otros.  -  Cuatro  tomos 
en  12.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  á  D.  R.  Wall,  Vida  de  Cer- 
vantes y  prólogos.  - 12  láminas  anónimas. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smolleit. 


THE 

H     I     S     T     O     R     Y 

AND 

ADVENTURES 

OF    THE    RENOWKED 

DON  QJJIXOTE. 

Translated  from  tee  Spanish  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

To  wkicii  is  preílxed. 

Some  Account  of  the  Adthor's  Lvfe. 
ByT.  SMOLLET,M.D. 

IlluJIrated  "-viüi  S'txlecn  Co^per^hles  clfgaaily  engravcJ*.- 
The  SiXTH  Edition  corrected. 

LN  rOUR  VOLUMES. 


VOL.  I. 


LOND  ON: 
Piimed  for  A.  Law,  W.  Mjller.  and  R.  Cater. 

MDCOXCIU. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lo«¿y¿s.-i793. -^.  Law,  W ,  Miller,  and  R.  Cater. -Cmzíxo  tomos  en  12.°- 
Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes  y  prólogos.  -  16  grabados 
sobre  cobre  anónimos. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smolleü. 


THE 

H      I      S      T      O      R      Y 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON  QUIXOTE 

DE    LA    MANCHA. 

CONTAINING     AN 

ENTERTAINING    NARRATIVE 

OF  THE  WONDERFUL  ATCHIEVEMENTS  OF  THAT  INCOMPARABLE 

HERO   AND  KNICHT-ER.RANT,    FROM  HIS   FIRST  GREAt 

PURSUIT  AFTER   FAME   IMMÚRTAL,  TILL  THE 

CLOSE    OF    HIS    CELEBRATED    CAREER. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 

O    F 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO    WHICH    IS    ADDED, 

AN  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR's  LIFE. 


By    Dr.    SMOLLETT. 


FORMERLY    PUBLISHED  IN   FOUR  VOLUMES, 

THE   WHOLE    NOW   COMPRIZED   IN    ONE    LARGE   OCTAVO 

VOLUME. 

EMBELLISHED  IVITH  COPPER-PLATES. 


L  O  N  D  O  N: 

Printed  for  ALEX.  HOGG,  at  No.  i6,  FATERNOSTER-ROW. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1794  ?). -^/^;t.  Hogg. -\Jn  tomo  en  8.°  mayor,  á 'dos 
columnas.  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  y  Vida  de  Cervantes  y  dedica- 
toria del  traductor.  -  12  dibujos  de  Rilers  con  frontispicio,  grabados  por  Scott, 
y  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smolleit. 
Rius  indica  como  fecha  de  impresión  el  año  1794. 


THE 

H  I  ST  OR Y 

AND 

ADVENTURE 


OF    THE    RENOWNED 


DON    OUIXOT 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATF-D  FROM  THE  SPANISH   OF 
MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TO  WHICH    IS    ADDED, 

SOME  ACCOUNT  OF    THE    AUTHOR's   LIFE, 

By  t.  smollett,  m.  d. 


FORMERLY    PUBLISHED    IN    FOUR    VOLUMES. 

NOW  COMPRISED  IN  ONE  LARGE  VOLUME,  OCTAVO. 


L  O  N  D  O  N  : 

PRINTED    FOR    THE    PROPRIETORSJ 
AND  SOLO   BY  aLL  BOOKSELLERS    IN   TOWN  AND   COüNTaY. 


MBCCXCV. 


¿^26 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1795.  -  (Carece  de  nombres  de  impresor  y  editor).  -Un  tomo  en  8.° 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  dedicatoria  y  prólogo. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 

H     I     S     T     O     R     Y 

AND 

ADVEN TURES 

OF   THE    RENOWNED 

DON   QUIXOTE. 

TRANSLATED  FROM  THE  SPAniSH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDR^. 

TO    WHICH    13    PREfíXED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR'S  LIFE. 
BY    r.    SMCLIETT,    M.  D. 


ORNAMENTED    WITH    ENCRAVINGS, 

Br    THE    FIRST    MA5TERS, 

VKOM  THE  SfSlCNS  OF  TBE  MADRID  ROYAL  ACAOEMf,   &:C 


IN    FOUR    VOLUMES. 


FOL.   I. 


JOHN     CHAMBERS. 


I7<?6. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Dtcblín.-iyg6.- John  Chambers.  -  Cna.tr o  tomos  en  8.° -Contienen,  además 
del  texto,  dedicatoria,  Vida  de  Cervantes,  advertencia,  prólogo  de  Cervantes  é 
índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  dibujo  de  José  del  Castillo,  grabado  por  Bar- 
íollozzi.  -  Láminas  sacadas  de  la  edición  de  la  Academia. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


THE 

HISTORY 

AND 

ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON    QUIXOTE. 

TRANSLATED  F  ROM  THE  SPASISH  OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

TO  WHICH  IS  PR£FIX£D, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR's  LIFE, 
BY 

DR.  SMOLLETT. 

JN  FIVE  t'OLVMES. 

VOL.  I. 


(¡Tooíie'^s  (SMcioii. 


EMB£L115H£D  WlTK  SUPEBB  ENGRAVINCS 

ConDon : 

ynntldforC   COOkE.  No   I7,  rirt'noOír  Rowj 

Ahí  fui"!  »y  »¡l'^<  CoctCcUers  le 

C*c»  B'ium  104 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1799?).  -  C.  Cooke. -Cmco  tomos  en  12." -Contienen, 

además  del  texto,  dedicatoria.  Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor,, 

prólogo  de  Cervantes,  aprobaciones  y  licencias. -Dibujos  de  Hayman  y  Cor- 

bould,  grabados  por  Warren  y  Hawkins. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Los  grabados  marcan  la  fecha  de  1796  y  1797.  >- 


i 


THE 

LIFE  AND  EXPLOITS 

OF  THE  IKGKNIOUC   GENTLEMAN 

DON      aUIXOTE 

DE  LA.  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

NOW   CABEFULLY    REVISBD    AND    CORRECTED  : 

WITH     A     NIW    TRAKSLATION     OF     THt 

To  which  is  prefixcd 

A     COPIOÜS     AND     NEW     LIFE 

or 

CERVANTES ; 

ÍNCLüDJNG  a    critique    ON   THE   QUIXOTE; 

hhso 

A    CHRONOLOGICAL    PLAN    OF    THE     WORK. 


EMBELLISHED    WITH    NEW    ENGHAVINCS,    AND    A 
MAP    or    PART    OF    SPAlMc 


IN    FOUR    VOLUMES. 
VOL.  I. 


LO  N  D  ON: 
fKINTED    FOR    WIX.1.IAM    MILLER,    OLD    fiOND    STREET. 


I80I. 
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Londres.  -  1801.  -  William  Miller,  editor.  -  5.  GosnelL,  impresor.  -  Cuatro  to- 
mos en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  notas,  prefacio  del  editor,  Vida  de 
Cervantes,  prólogos  del  autor,  plan  cronológico,  mapa,  explicación,  índice  del 
mismo  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  copia  del  de  la  Academia,  grabado 
por  Anker  Smith.  20  láminas  de  distintas  procedencias,  grabadas  en  cobre 
por  Neagle,  Heath,  Smüh  y  otros. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

El  plan  cronológico,  mapa  y  Vida  de  Cervantes  son  originales  de  D.  Vicente  de 
los  Ríos. 


THE 

HISTORY  AND  ADVENTURES 

OF  THE  KEKOWSED 

ON  QUIXOTE. 

Translated  from  the  Spanisli  of 
MIGUEL  D£  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

DR.   SMOLLETT. 

To  wkich  üpt-ffiítd, 
THE   LIFE  OF  TUlS    AUTHOR. 

VOL.  I. 


«íook£*)}  Cuttion. 


EMttElLISHíD  WITH    SUPIRB    ENCftAVINGS. 


ILon&on; 

íiln'wi   Inr   C,  COOKE,    No,    17,    Paternoner   Ro»» 

Bjr  Brinmi6ra.Ad  Co.  t<'pper  Mar^-lc  boiie  Strccti 

Aiid  fold  by  all  ih«  Bookrnicrt  in 

ttií  í/niíed  KiiiEdoin, 
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Londres.  Sin  fecha.  -  (1801?).  -  C.  Cooke,  editor.- Brtmmer  (5*  Co.,  impresores. 
Cuatro  tomos  en  12."- Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria.  Vida  de  Cer- 
vantes, advertencia  del  traductor  y  prólogo  del  autor.  -  Dibujos  de  R.  Cor- 
hould,  grabados  por  W.  Hawkins:  uno  en  cada  tomo. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 
Los  grabados  llevan  la  fecha  de  17Q9. 


THE 
HISTORY   AND   ADVENTURES 

OF    THE     RENOWRED 

DON  QUIXOTE. 

TRANSLATED   PROM  THE   SPANISH    Oí 

MIGUEL    DE  CERVA//TES    SJyíVEDRjí, 

TO    WHICH     IS    PREFIXED, 

SOME  ACCOUNT  OF  THE   AUTHOR's  LIFE. 


BY  T.  SMOLLET,  M.  D. 


VOL.  I. 


PHILADELPHIA: 

PUBLISHED  BY  JOHN  CONRAD,  &  CO.  NO.  30, 
CHESNUT  STREET,  PHILADELPHIA;  M.  &  J. 
CONRAD  &  CO.  NO.  11^4,  MARKET  STREET,  BAL- 
TíMORE;  and  RAPIN,  CONRAD,  &C0.  WASH- 
INGTON  CITY. 

R.   CROFF,  PRINTER. 


1803. 
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Philadelphia.-i^o^.- John    Conrad  &  Co.,  editores.  -  i?.  Groff,    impresor. - 
Cuatro  tomos  en  12.°  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cer- 
vantes y  prólogos  del  autor. 
Traducción  inglesa  por  T.  SmolleU. 


THE 

AD VENTU  RES 

OF  THE  RENOWNED 

DON    QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

Transbted  from  the  Original  Spanbh. 
OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

BY 

r.  SMOLLETT,  M.  D. 

a  i3cto  JLtfe 

or 
CERVANTE& 


EMBECLISHEO  WITM  kNGHAVlWGS. 

IN  FOUR  VOLUMES. 

VOL.  I. 


irgBigwjg-^g 


GLASGOW: 

Printed  by  aoi  for  Chajiman  &  Lang, 

BOOKSELLERS  AND  STATIONERS. 

1803, 
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Glasgow.  -  180^. -Chapman    &    Lawg.  -  Cuatro    tomos    en    12.° -Contienen, 
además  del  texto,  prólogo,  Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor  y 
notas.  -  Retrato  de  Cervantes  y  láminas  sacadas  de  la  edición  de  la  Academia, 
de  1782. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smollett- 


THE 

H  I  S  T  O  R  Y 

OF  THE  RENOWNED 

DON     (¿U  I  X  O  T  E 

DE   LA   MANCHA. 

WRITTEN    IK    SPANISH   BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

T£ANSLATED  ST  SE  FERAL   HANDS: 

AND    PUBLISH£D    BT 

THE  LATE  Mr  MOTTEÜX. 

EE7ISED  ANEW  FROM  THE  BEST  SPANISH  EDITIOK, 
BY  Mr  OZELLí 

VJTn  EXB1.ANAT0RY  NOTES  FROM  JARVI8,  OUOIK,  SOSKlirO« 

riiíZDo,  caecojiio,  thb  royal  acaoemy 

DICTIONAKT  OF  MADRID, 


VOL.  I. 


EDINBÜRGH: 


FEINTED  FOR  DENHAM  AND  DICK,  COLLECE-STREET, 

1803. 


AI.S.X.  lAyft.lt  AND  eO.  PRINTERS. 
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Edimburgo. -i8o2--Denhani  and  Dick,   editores.  Alex.  Lawrie  and  Co.,  im- 
presores. -  Cuatro  tomos  en  12.°- Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre 
Cervantes  y  prólogos  del  autor. 
Traducción  inglesa  de  Motteux,  revisada  por  Ozell. 


THE 

LIFE  AND  EXPLOITS 

OP  TBE  INGENIOUS  CENTLCMAX 

BON    aUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 


OF 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BV 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

NOW  CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECTED. 

TO    VVHICH    IS    PREFIXED 

A  LIFE  OF  THE  AUTHOR. 


(ímbellí0f)0D  toítí)  €nffrai3íng0» 


IN  TWO  VOLUMES. 
VOL.  L 

LONDON 


PRINTED  BY  >r.  LEWI9,    PATERNOSTER-nOW  , 

FOR  S.  A.  AND  H.  ODDY,  OXFORD-STREET. 


1809. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i8og.-S.  A.  and  H.  Oddy,  editores.  -  T'F.  Lewis,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  notas,  prólogo  del  autor.  Vida  de 
Cervantes  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear  abreviada  é  índices.  -  Retrato  de  Cer- 
vantes, un  frontispicio  de  Gruig  y  láminas  copias  de  V anderbank  y  de  la  Aca- 
demia Española,  grabadas  por  B.  Lañe,  y  mapa  de  España  y  Portugal. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 

UFE  AND  EXPLOÍTS 

or  rHE  iNCESMOüs  centlhmam 

DON    QUÍXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FBOM  THE  ORIGINAL  SPANISH 
OP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

TO  WHICH   IS  PKEFtXKB, 

A   LIFE  OF  THE  AUTHOR. 

ÍN  ¡■OUR  P-OLCTMLS. 
VOL  I. 

LONDON: 

PRJNTED  BY  C.  WHIITINGHAM, 

Coswclt  Streftt 

POR  JOHN   SKARPE,  OPPOSITE  ALBANY, 

PICCADItl\ 

i8oy 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1809.  -  John  Sharpe,   editor.  -  C.  Whittingham,  impresor.  -  Cuatro 
tomos  en  i6.°- Contienen,  además  del  texto,  notas.  Vida  de  Cervantes  sacada 
de  la  de  Pellicer,  prólogos  del  autor  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 

LIFE  AND  EXPLOITS 

OF   THE    1NCEN10I3S    GENTLEMAN. 

DON     aUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

ot 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

JBY 

CHARLES  JARVJS,  ESQ. 

NOW    CAREFULLY    REVISED    AND    CORRECTED: 

WlTfl    A    NtW    TRmiLATlON    O?   THK 

To  which  is  prefixed 
A  COPIOUS  AND  NEW  LIFE 

OF 

CERVANTES; 

IKCIUDING  A  CRITIQUE  ON  THE  QVIXOTE; 

Alto 

A    CHRONOLOGICAL    PLAN    OF    THE     WORK 

EMBELLISHtD    WITU    NIW    KNCDAVINCSy   AVD  A 
MAP   OF    ÍART    OP    SÍAIR. 


IN    FOUR   VOLUMES. 

VOL.  L 


LONDON: 
PRINTED   K)R  "WIILIAM    MILLER,    ALOEMARLE    STPEET. 

1810. 
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Londres. -1810. -William  Miller,  editor. -5.  Gosnell,  impresor.  -  Cuatro  to- 
mos en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervan- 
tes, plan  cronológico  del  Quijote,  mapa  de  los  viajes  de  Don  Quijote,  índice 
del  mismo,  prólogos  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes,  copia  del  de  la  Acade- 
mia, grabado  por  Anker  Smith.  20  láminas,  copias  de  las  de  la  Academia 
y  otras. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE 

LIFE  AND  EXPLOITS 

OF 

DON   QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATEP 

FROM  THE  SPAtíISK 

OF 

MIGUEL  CERVANTES  DE  SAAVEDRA. 
BY 

CHARLES  JARVrS,  Eso. 
IN   FOUR   VOLUMES. 


VOL.  I. 


LO  N  DON: 

PRINTED  FOR 

LACKINGTON,   ALLKN,  A.ND  CO.  ;    F.  C    AND  J.   RIVÍNGTON  j 
LONGMXÍI,  HÜRST,  REES,  ANDCO.  ;   CADBIX  AND   DAVIES  , 
J.   CUTHEUL;    i.    KüNN  i  J.  WALKEB  ;  3.   BtCHARUSON   ; 
J.  .HAWUAN;  VEBMOR,  UOOO,  AND8HAaP£  J    E.J£FFERY 
R.  H.  eVANS  ;    AND  GALB  AND  CORTIS. 

1811. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -iSii.-Lackington,  Alien  and  C o.,  editores. -Har din g  and  Wrighí, 
impresores.  -  Cuatro  tomos  en  I2.°- Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cer- 
vantes,  extractada  de  Mayans,   prólogo   del   autor   é   índices.  -  Retrato   de 
Cervantes  por  M.  Meyer. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THC 

HISTORY  AND  ADVENTÜRES 

or  TBe 
RENOWXED 

DON  aUIXOTE. 

•niANSLATED  FROM  THE  SO/I'ISH  OF  MIGUEL  DE 
CEHY ANTES  $AAVCDRA. 

TO  WHICH    »9    PPEFIXEOí 

SOME  ACCOUNT  OF  THG  AUTHOR'S  UFE. 
BV  T  SMOLL8T,  M.  D. 

IN  TOUR  VOIUWES 
VOL,   I. 


PDBLISHÍD  BT   D.  HUNTmOTON, 
Comei  o(  Willtun  arwl  l.ih«rtjr-airU, 

1814. 
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New-York.  -  1814-1815.  -David  Huntinglon,  editor.  -  Van  Winkle  and  Wiley, 

impresores.  -  Cuatro  tomos  en  12.°  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto, 

Vida  de  Cervantes,  advertencia  del  traductor  y  prólogos  del  autor.  -  4  láminas 

de  Leney  y  4  copias  de  Carnicero. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

El  3.°  y  4.°  tomos  fueron  impresos  en  1815  por  Janshaw  and  Clayion. 


il 


TBE 

HISTORY   AND   ADVJENTURES 

OF  THE    REVOWNEO 

DON   QUIXOTE: 

FroíD  the  Spanish  of 
JMIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

By  t.  smollett,  m.d. 

To  «blcb  ií  prefixcd, 
SOME  ACCOUNT  OF  THE  AUTHOR's  LIFE. 

JJV   TíPO    FOLVMES. 


VOL.   I, 


IXSKDON.- 
Fríated  for  J.  Waiker; 
F.Cand  .'.  RivSnftjD  ;  j.Nonn;  Ca'lellaiMl  Pavics; 
LoDgmiri,  IlarJt,  Fce»,  í.rraí,  sn-J  Pi-^wn,  L»w 
and  Whluikoí  J .  RichaMíno ;  Ncwn'an  and  Co. ; 
Larkiogto/i  «i<)  Co.,  Biick,  K'n^.jbury,  rarlíoiy, 
and  Aíleu;  J  Ul«ck  lud  Son;  Sherwrpd,  Nacly, 
anJ-lúnei;  R  Scbo>vy ;  b»láwin,  dadjrk,  «iKl 
Joy;  R.  Fenoer;  J.  RebinMD  ¡  £.  ¿dwardi;  ¡má 
£.  Reynoid». 

1818. 


y 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  iSi8.  -/.  Waiker,  F.  Cand,  J.  Rivitigton,  etc.,  editores.  -/.  F.  Dove, 
impresor.  -  Dos  tomos  en  24.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria,  adver- 
tencia del  traductor,  Vida  de  Cervantes  y  prólogo  del  mismo  de  la  i.^  Parte. 
4  láminas  de  T.  Urvins,  grabadas  por  Warrens. 
Traducción  inglesa  por  T.  Smolleií. 


DON    QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED 
FROM  THE  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES 
SAAVEDRA. 

EMBELLISHED 

WITH   ENGRAVINGS   FROM   PICTURES 
PAINTED  BY 

ROBERT  SMIRKE,  ESQ.  R.  A. 
IN  FOUR  VOLUMES 

VOL.  I. 


LONDON : 

PRINTED   FOR 

T.  CADELL  AND  W.  DAVIES,  STRAND  ; 
BY  W.  BULMEB  AND  CO.  CLEVELAND-ROW,  ST.  JAMEs's. 

1818. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -181S.-T.  Cadell  &  W.  D  avies,  &d\ior  es. -W.  Bulmer  &  Co.,  im- 
presores. -  Cuatro  tomos  en  8.°  mayor.  -Contienen,  además  del  texto,  prefacio 
del  editor.  Vida  de  Cervantes,  dedicatoria  al  Conde  de  Lemos,  prólogos  del  au- 
tor, notas  é  Índices.  -  50  láminas  de  R.  Smirke,  grabadas  por  Engeleheart,  Gol- 
ding,  etc. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis,  retocada  y  corregida  por  Mary  Smirke. 


DON    QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED 
FROM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

BY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

EmBELLISHBO 

WITH  TWENTY-FOIJR  HIGHLY  FINISHED  ENGRAVINGS, 

FROM   DRAWINGS  DESIGNED  EXPRESSLY 

FOR  THIS  EDITION. 


IN    FOüR   VOLUMES. 


VOL,  I. 


LONDON 


PRINTED  FOR  T  M  LEAN',  BOOKSELLER  AND  PUBLISHER» 


1819 
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Londres.  -  iSig.  -  T.  M'Lean,  editor.  -  /.  Breiell,  impresor.  -  Cuatro  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo  del  autor,  prefacio  del  traductor, 
suplemento  al  prefacio.  Vida  de  Cervantes  é  índices.  -  24  litografías  ilumi- 
nadas sobre  los  dibujos  de  T.  H.  Clark. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


LIFE  AND  ADVENTURES 


OF 


DON    QÜIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


A  NEW  EDITION- 

WITH    XNGRATINCS    FBOM    DESIGNS 

BY   RICHARD    WKSTALL,    R.  A. 


IN     FOITR    VOLUMES. 

VOL.  I. 


LOiV/)OAr. 

PRINTED  FOR  HURST.  ROBINSON,   AND  CO. 

CHEAPSIDE. 


1820. 
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Londres. -id>20.-Hurst,  Robinson  &  Co.,  editores. -Thomas  Davison.  impre- 
sor. -  Cuatro  tomos  en  8.°  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  notas, 
Vida  de  Cervantes,  extractada  de  la  de  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  prólogos 
del  autor  é  índices.  -24  láminas  dibujadas  por  Westall,  grabadas  en  acero  por 
Ch.  Heath. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE 


SPIRIT  OF  CERVANTES; 


OR, 


DON  QUIXOTE  ABRIDGED. 


BEIKC  A 


SELECTION  OF  THE  EPISODES  AND  INCIDENTS, 


WITH   A. 


SUMMARY  SKETCH 


OF   TUC 


STORY  OF  THAT  POPULAR  ROMANCE. 


IN  TWO  PARTS, 

WITH   SUPERIOR   COLOUREO   ENGRAVINCs. 


LONDON: 


PRINTED  FOR  F.  C.  &  J.  RIVINGTON. 

MO.  62,    6T.  FACL's  CHURCH-YAJtO, 
ANP  NO.  3,  WATERLOO-PLACE,  TALL-MALL. 

1820. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1820. -F.  C.  &  J.  Rivington,  editores. -R.  Gilberi,  impresor.  -  Un 
tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  noti- 
cia sobre  Cervantes  é  índice.  -  4  láminas  en  colores. 
Traducción  inglesa. 
Edición  abreviada. 


THE 

LIFE  AND  EXPLOITS. 

OF 

DON     QUIXOTE 

Bt  la  fiSÍMc^a. 

TBANSLATED  FROM  THE  ORfOINAL  SPANI9H 
ot 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

ov 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

IN    FOÜR   VOLUMEN. 

VOL.  I. 


Honííon  : 

PriDtedbj  W.  WILSO^,  <,  Greville-Stref  t. 

FOR  J.  BUMPUS,  HOLBORN-BARS  ;  SHARPE,  KING- 
STREET,  COVENT-GARDEN  ;  SAMMS,  PALL-MALL  ; 
WARBEN,  NEW  BOND-STREET;  AND'REILLV,  LORD- 
STREET,   LIVERPOOL. 


1821. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1821.  -  /.  Bmnpiis,  Sharpe  y  otros,  editores.  -  W.  Wilson,  impresor. 
Cuatro  tomos  en  12.°- Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor, 
suplemento  á  dicho  prefacio,  Vida  de  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índices. 
4  grabados  de  Wainwright. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


I 
THE  ] 


HISTORY 

OF 

THE  INGENIOUS  CENTLEMAN, 

DON    QUIXOTE 

OF 

LA  MANCHA ; 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH, 

By  motteux. 


A  NEW  EDITION,  j 

WITH  j 

COPIOUS  NOTES; 

AND  I 

AN  ESSAY  ON  THE  LIFE  AND  V/RITINGS  j 

OF  ' 

CERVANTES.  I 


IN    FIVE    VOLUMES. 

VOL.  I. 


EDINBURGH: 


PRINTED  FOR  HURST,  ROBINSON,  AND  CO.   LONDOX  ; 

AND  ARCHIBALD  CONSTABLE  AN»  CO., 

EDINBURGH. 


1822. 


—  445  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.-Edimburgo  -  1^22. -Hurst,  Robinson  and  Co.  (Londres),  y  Archibald 
Constable  and  Co.  (Edimburgo),  editores.  -/.  Ballantyne  (Edimburgo),  impresor. 
Cinco  tomos  en  8.°  pequeño. -Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  la 
Vida  de  Cervantes  y  sus  obras,  notas  de  Lockhart,  prólogo  del  autor  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  Motteux. 


THt 

LIFE  AND  EXPLOITS 

Of  THE 

IVOENIOUS    GENTLEMAK 

DON    QÜIXOTE 

LE  LA  MANCHA. 

TRANSLATED  FEOM  THE  ORIGINAL  SPANISH 

or 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY  CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

To  wincu  I»  pRíniEo. 
A.  XiZFS  or   TH£  AUTKOXU 


IN  FOUR  VOLUMES. 
VOL.  I. 


PUBLISHED  BY   CRISSY   &   MARKLEY. 

GOLDSMITirS  HALL,  LIBEAUY  STREET. 

ST2R£»IVrE0  ty  L.  JODRSOK  AVD  CS. 


—     446    — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

{Londres?).-  (1822-23?). -Cmsy  &  Markley,  estereotipada  por  Johnson  &  Co. 
Cuatro  tomos  en  12.° -Contienen,  además  del  texto,  notas,  prólogos,  Vida  de 
Cervantes  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


TranslaUd   /rof^n   tJic   S/xx/nsJh 

OF 


/ 


Bí) 


)psion: 


^4   Desloas    ■\.Y  ^^"^ 


Toii&on. 


KNICHT  &LACEY.  PI^BLISHERS 
Pahr  Xoster  Row. 


—   447   _ 
NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1824.  -  Knight  &  Lacey,  editores.  -  W.  Sears,  impresores.  -  Dos 

tomos  en  12." -Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes  extractada 

de  la  de  D.  G.  Mayans  y  Sisear^,  prólogos  del  autor  é  índices.  -  24  láminas  de 

Cruickshank. 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THC 


X.ZFI:  AND  EXPLOXTS 


OF 


DON  aUIXOTE 

di:  Z.A  1VCAW0HA. 

TRINSLATED  PROM  TKX  ORIGINAL  SPÁ5IBH 
OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAA.VEDRA, 
DY 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 


IN    POUR  VOLUMES. 

VOL.  Z. 


EXETF.ft : 
3,  á&    B.    WILLIAMS. 


182& 


-    448   - 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Exeter.  -  1828.  -J.  &  B.  Vüliams.  -  Cuatro  tomos  en  i6.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo.  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  de  éste  é  índice.  -  Láminas  sacadas  de  la  edición  de  New- York  de  1814. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 
Los  tomos  2.°,  3.°  y  4.<^  llevan  la  fecha  de  1840. -Las  anteportadas  llevan  la 

fecha  de  1827. 


Translated   from  the    Spanish 


/!/i/2m/v_ 


CHAM.I.ES  JÍAKVIS,  Eso? 


- ií. 


JONES    AND    C  "    PlBI.lSllEKS 
^cton  /'/acc 


—  449  — 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i8^i.- Jones  and  Co.,  editores.  -  VT.  Sears,  impresor.  -  Dos  tomos 
en  i2.°- Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  prólogo  del  autor 
é  índices.  -  24  dibujos  de  Cruickshank. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THS 

HISTORY    AND    ADVENTURES 

OF  THE  RENOWNED 

DON    QUIXOTE: 

FBOM   THE   SPANISH   OF 

MIGUEL     DE     CERVANTES     SAAVEDRA. 
BY  T.  SMOLLETT,  U,D. 

To  WRicH  is  pitenxss 
A  MEMOIR  OF  THE  AUTHOR, 

BY  THOMAS  ROSCOE. 


SUu^ttati^l)  t^  f3túvge  erta&£^an&« 


IN  THREE  VOLUMES. 
VOL.  1. 


LONDON: 
EFFINGHAM    WILSON,    ROYAL    EXCHANGEt 

W.    F.   WAKEMAN,   DUBLIN ; 
AND   WAUGH    AND   INNE8,   EDINBURftH. 


1833. 


—    450    — 
NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1833.  -  Effmgham  Wilson,  editor.  -  Baylis  and  Leighton,  impresores. 

Tres   tomos  en  S.*^- Contienen,  además  del  texto,  memoria  sobre  Cervantes 

de  Th.  Roscoe,  prólogo  del  autor  é  índices.  -  15  aguafuertes  de  Cruickshank  y 

3  retratos   imaginarios  de  Don  Quijote,  Dulcinea  y  Sancho  dibujados  por 

Meadows. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 


WORKS     OF     FICTION; 


COMFRIStNG 

J 


THE  DEVIL  UPON  TWO  STICKS  AND  GIL  BLAS, 

BY  LE  SAGE  ¡ 

DON    QUIXOTE, 

BY  CERVANTES  ; 

ROBINSON  CRUSOE,   THE  CAVALIER, 

AND 

THE  HISTORY  OF  THE  PLAGUE, 

BY  DE  FOE. 


STEREOTYPE  EDITION. 


UoníJím  • 

PRINTED  BY  W.  LEWIS,  FINOH-LAÍTEi 

FOR   ISAAC,  TUCKEY,   AND   CO; 

14,    HENRIETTA-STREET, 

COVENT-GAROEN. 


1836. 

—  451  — 

NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i82(>--  Isaac,  Tuckey  and  Co.,  editores.  -  T^.  L^zí'í's,  impresor.  -  Un 

tomo  en  4.°  -  Contiene,   además  del  texto  á  dos   columnas,  introducción  del 

traductor  y  los  dos  prólogos  de  Cervantes. 

Traducción  inglesa  por  T.  Smollett. 

Edición  económica.  Forma  una  parte  que  va  unida  á  otras  obras  del  mismo 

tomo. 


THE 


ZiXFE  ABTD  EXPLOZTS 

DON  aUIXOTE 

DE  I.^  ]ff  jRiirOHA. 

TRáHSLATED   FROM   THE  ORICIN&L  SPAKISH 

or 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAWEDRA, 

sr 

CHARLES  JARVIS,  ESQ. 

IN    FOUR   VOLUMESw 

vox..  z. 


EXETER ; 
J.  &    B.   WILLIAMS. 

iÍb37 


—    452    — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Exeter .  -  iS^y .  -  J .  &  B.  Williams. -Cnd^iro  tomos  en  i6.°  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  prefacio  del  traductor,  suplemento  al  mismo,  Vida  de  Cervantes 
de  D.  G.  Mayans  y  Sisear.,  prólogo  é  índices.  -  Láminas  copiadas  de  la  edi- 
ción de  1814  de  New- York. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 
Las  anteportadas  llevan  la  fecha  de  1S27 


DON    QUIXOTE 


DE    LA     MANCHA. 


TRANSLATED    FROM    THE    SPANISH    OF 


MIGUEL  CERVANTES  DE  SAAVEDRa, 


BY 


CHARLES     JARVIS,     ESQ. 


CAREFULLV    REVISED    AND    CORRECTBD. 


íiLiLiys'írKATrg©  ©y  toimy  jocoAípas^oT, 


LONDON: 
J.  J.    DUBOCHET   &    CO,    75,   OLD    BROAD    STREET. 


1837 


453 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1837-39.  -/.  /.  Duhochet  and  Co.,  editores.  -Willoughhy  and  Co.,  im- 
presores. -Tres  tomos  en  4."  -  Contienen,  además  del  texto,  un  trabajo  de  Viar- 
dot  sobre  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índices. -Dibujos  de  Tony  Johannot. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


DON   aUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANOI.ATED    PROM    THE   SP\NI8H    OP 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


BT 


CHARLES    JARVIS,     ESQ. 


C&REPDLLT    RBVISED    AND    CORRECTED. 


VOL.  I. 


LONDON: 
HENRY  G.  BOHN,  YORK  STREET,  COVENT  GARDEN. 

MDCCCXLII. 


—  454  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1842.  -  Henry  G.  Bohn,  editor.  -  G.  Norman,  impresor.  -  Dos  tomos 
en  4.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo,  noticia  biográfica  sobre  Cervan- 
tes é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot  y  otras  de  Gilbert. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


^ 


DON    QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED 


FROM  THE   SPANISH 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


LONDON: 

CHARLES    DALY,  19,  RED    LION    SQUARE. 

1842. 


455 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1842.  -  Charles  Daly,    editor.  -  Bensley,  impresor.  -  Un  tomo  en 
8.'^  mayor  á  2  columnas.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida 
de  Cervantes,  prólogo  del  autor  é  índice.  -  Frontispicios  y  16  láminas  de  /.  Gil- 
beri,  grabadas  por  Armstrong  Walsmley,  etc. 
Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Sniirke. 


CSfc 


=® 


DON     QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED 


FROM  THE  SPANISH 


ov 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


LONDON: 
IIENRY  G.  BOHN.  4  &  5,  YORK  STREET,  COVENT  GAEDEN. 

1847. 


=!§> 


456  — 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.- 1847. -H.  G.  Bohn,  editor. -i?.  Clay,  impresor. -  Un   tomo  en  8.° 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  del  autor  é  índices.  -  Frontispicios  y  16  láminas  de  Gilberi  grabados 
por  Armsírong  Walmsley  y  otros. 
Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Smirke. 


PEIBCE'S     LIBRARY    EDITION. 


THE    HISTORY 


or 


DON  QTJIXOTE  DE  LA  MANCHA. 


rSOM  THE   8PANI8H  OF   CERVANTES. 


WITH    ILLUSTRATIONS    BT    SCHOFF, 


BOSTON: 
CHARLES     H.   PEIRCE 


COKNHILL. 


M  DCCC  XLV1II. 


457  — 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Bosfon.- 1848. -C.  H.  Peirce,  editor. -G.  C.  Rand  and  Co.,  impresores.  -  Un 
tomo  en  8.°  -  Contiene  texto  é  índice.  -  2   dibujos  de  Warren  y  2  de  Johannot, 
grabados  por  Schoff. 
Traducción  inglesa. 
Texto  abreviado. 


L@ 


DON     QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED 

FROM  THE  SPANISH 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


LONDON: 
HENRY  G.  BOHN,  4:  &  5,  YORK  STREET,  COVENT  CARDEN. 

1853. 


é- 


=<§> 


—  458  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lojidres.- 18^^.- H.  G.  Bohn,  editor. -i?.  Clay,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.<» 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  editor,  Vida  de  Cervantes, 
prólogo  é  índice. -Dibujos  de  /.  Gilberí,  grabados  por  C.  Armslrong. 
Traducción  inglesa  arreglada  según  la  de  Smirke. 


DON   QUIXOTE 


DE   LA   MANCHA. 


BY 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


A   REVISED   TRANSLATION 


BASED  ON  THOSE  OF 


MOTTEUX,    JARVIS,    AND    SMOLLETT, 


WITH  NUTVtEROUS  CKARACTERI6TIC  ILLUSTRATÍONS. 


NEW-YORK: 
D.    APPLETON    &    COMPANY 

346    á    348   BROADWAY. 
M.DCCC.LV. 

—  459  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

New-York.- 1855. -D.  Appleton  &  Company.-Vn  tomo  en  4.°  -  Contiene, 
además  de  491  páginas  de  texto,  prefacio  del  editor,  memorias  de  Cervantes, 
prólogos  del  autor  é  índice.  -  Grabados  de  /.  W.  Orr. 
Traducción  inglesa  hecha  sobre  las  de  Mottenx,  Jarvis  y  Smollett. 


ADVENTURES 


OF 


DON    QUIXOTE 


§t  h  Ulancba. 


TBANSLATrU    FROM    TÜF.    SPANISH    OF 


MIGUEL  DE  CEEVANTES  SAAVEDRA. 


BT 


CHARLES  JABVIS. 


^  ^efj?  «bitLon,  ^UBSírattb  bg  go^n  éilbctt. 


LONDON: 
G.  ROUTLEDGE  &  CO.  EARRINGDON  STREET; 

NEW  YORK;  18,  BEEKMAN  STREET. 

1858. 


—  460  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.-i8$8.-G.  Rotítledge  &  Co.,  editores.  -  Co.r  Brothers  and  Wydman, 
impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  de  Cervan- 
tes é  índice.  -  Dibujos  de  /.  Gilhert,  grabados  por  Dalziel. 
Traducción  inglesa  por  Ch.  Jarvis. 


THE    HISTORY 


OF 


DON  OUIXOTE. 

BY     CERVANTES. 


THE  TEXT   EDITED  BV 

y.      IV.     CLARK,     M.A  . 

FEI.LQÍW  OF   TRINI  ÍV   COLLECE.    CAMBRIDCF, 

AND    A     BIOGRAPHICAL     NOTICE    OF    CERVANTES, 

BV 

T.     TEIGNMOUTH    SHORE,    M.A. 


ILLUSTRATED     BY 


GUSTAVE     DORÉ. 


LONDON: 

CASSELL,    PETTER.    AND    GALPIN 

LUDGATE     HILL.     E.C. ; 
AND     596.     BROADWAY,    NEW    YORK 


—    461    — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha. -(1864-67?). -Casse//,  Petter  and  Galpin. -Un  tomo  en  4.° 
mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  noticia  biográfica  de  Cervantes,  prólogo 
del  autor  é  índice.  -  Dibujos  de  G.  Doré,  grabados  por  Pisan. 
Traducción  inglesa  por  /.  W.  Clark. 


THE  HISTORY 

OF  TH£  INGENIOüS  GENTLEMAN 

DON   QUIXOTE 

OF 

LA  MANCHA; 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH 

By  motteux. 


WITH  COPIOUS  NOTES;  AND  AN   ESSAY   ON   THE   LIFE 
AND  WRITINGS  OF  CEBV ANTEAS. 


By  JOHN  G.  LOCKHART,  EsQ. 


IN  FOUR  VOLUMES. 
TOL.  I. 


BOSTON: 

LITTLE,  BROWN  AND  COMPANY, 

1865. 


—  462  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Bosion.  -  i86s- - Little,  Brown  and  Company,  editores. -/í.  O.  Houghton  and 
Company,  impresores.-  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  pró- 
logos, notas,  advertencia  del  editor,  Vida  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  Motteux. 


ADVENTURES 

OF 

DOS      Q  U  I  X  O  T  E 

ge  la  gtmú^a. 


TRANSLATED   FROM    THE  SPANISH   OF 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


BY 


CHARLES  JARVIS. 


LONDON ; 

GEORGE    ROUTLEDGE    AND    SONS, 

BROADWAY,  LUDGATE   HILL ; 

NEW    YORK:    129,    GRAND    STREET. 

1866. 


—   463  — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. - 1866. -Geor ge  Rouiledge  and  Sons,  editores. -i?.  Clay,  Sons,  and 
Taylor,  impresores.  -Un  tomo  en  8.° -Contiene,  además  del  texto,  prólogo  de 
Cervantes  é  índice.  -  Láminas  de  /.  Gilbert,  sacadas  de  otras  ediciones. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADYENTURES 


OF 


DON     QUIXOTE 


DE    LA   MANCHA. 


Cranglatet»  from  ti^e  Spanisfj 

ov 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEÜRA, 


BY 


CHARLES   JARVIS. 


WITH    ONE    HUNDRED    ILLUSTEATIONS    BY  A.  B.  HOUGHTON, 


E'NORAVED    BY    THE    BROTHERS    DALZIEL.  ' 


LONDON : 
FREDERICK   WARNE    AND    COMPANY, 

BliDFORX»    STREET,    COVENT    GA^KDEN. 
1866. 


—   464   — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1866.  -  Frederick  Warne  and  Company,  editores.  -  Hermanos  Dal~ 
ziel,  impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto,  pró- 
logo de  Cervantes  é  índice.  -  100  dibujos  áe  A.  B.  Houghíon,  grabados  por  los 
hermanos  Dalziel. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADVENTURES 


OF 


DON     QUIXOTE 

gf  la  ®  altiva. 


TRANSLATED  FROM   THE  SPANISH  OF 

MIGUEL  DE   CERVANTES  SAAVEDRA, 

BY 
CHARLES  JARVIS. 


LONDON: 

GEORGE     ROUTLEDGE    AND     SONS, 

THE   BROADWAY,   LUDGATE  ; 

NEW   YORK:  416,    BROOME   STREET. 

1869. 


—   465   — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres. -i86g.-Geor ge  Roulledge  and  Sons,  editores. -i?.  Clay,  Sons,  and 
Taylor,  impresores.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogos  de 
Cervantes  é  índice.  -Dibujos  de  John  Gilbert,  sacados  de  otras  ediciones  y  gra- 
bados por  Dalziel. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


ADVENTÜRES 


OJP 


DON     QÜIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 


TROM  THE  SPAKISH  OP 

mCUEL  DE  CERVANTES  SiAVEDBA. 


GALL  &  INGLIS,  6  GEORGE  STREET. 


—  466  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA  j 

Edimburgo.  Sin  fecha.  -  (1870  ?).  -  Gall  &  Inglis.  -  Un  tomo  en  8.°-  Contiene, 

además  del  texto,  prólogos  é  índice.  -  Grabados  de  Bertall  y  Forest,  y  cuatro  | 

cromolitografías  anónimas.  ] 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis.  ' 


THE  HISTORY 


OP 


DON  QÜIXOTE 

DE  lA  MANCHA: 

WITK  AK  ÁOOOtmT  OF 

His  EXPiorrs  and  adveíítíjbes. 


LONDON : 

MtLKES    AND    SOWEBBY, 
PATESNOSTER  ROW. 


—   467    — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  iecha..  -  {i8yo?).  -  Milner  and  Sowerhy,  impreso  en  Halifax  por 
los  mismos  editores.  -  Un  tomo  en  i6.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo 
é  índice.  -  2  láminas  sobre  acero. 
Traducción  inglesa. 


THE  HTSTORY 

OF  THE  INGEN/OUS  CENTLEMAK 

DON    QUIXOTE 

OF 

LA   MANCHA; 

TRANSLATED  FkOM  THE  SPANISH 

By  motteux. 


WITH  COPIOÜS  NOTES;  AND  AN   ESSAY  ON   THE  LIFE 
AND  WRITINGS  OF  CERVANTES, 


By  JOHN  G.  I^OCKHART,  EsQ. 


IN  FOUR  VOLUMES. 
VOL.  I. 


BOSTON: 
LITTLE,  BROWN  AND  COMPANY.- 

1870, 


—  468  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Boston.  -  iSyo.-Liille,  Brown  and  Company.-Cna.tro  tomos  en  8."  -  Contienen, 
además  del  texto,  advertencia  del  editor,  ensayo  sobre  la  vida  y  escritos  de 
Cervantes  y  prólogo  del  autor. 
Traducción  inglesa  por  Motteux. 


THE 


Story  of  THE  Don, 


RE-WRITTEN   FDR 


OUR     YOUNG     FOLKS. 


BY 

C.     L.     MATÉAUX, 

AUTHQR  OF  "HOME  CHAT." 


V^\t\  j6um«rou0  3inu;6ítjc«(tion0* 


LONDON: 
CASSELL,     PETTER,    AND     GALPIN: 

AND  596,  BROADWAY,  NEW  YORK. 


—   469  — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  - 1870-74.  -  Cassell,  Petter  and  Galpin.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Con- 
tiene, además  del  texto,  parte  de  los  dibujos  de  G.  Doré. 
Traducción  inglesa  arreglada  por  C.  L.  Matéaux. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


THE 


ADVENTFEES 


OV 


DON     QUIXOTE 


DE     LA     MANCHA; 


TRAN3LATEO  FBOSI  THE   SFAITISII  OF 


MIGUEL    DE    CERVANTES    SAAVEDRA, 


BT 


CHARLES       JARVIS,     Esq. 


CAREFUUUY   REVISED  ANO   CORRECTED. 


ILLUSTBÁTED    BT    TONY    JOHANNOT. 


LonDon: 
WARD,    LOCK    &    CO.,     WARWICK    HOUSE, 

DOBSET     BUILDINGS,     SaLISBURY     SqUA.BE. 


—    470   — 
NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  Sin  fecha.  -  (1870?).  -  Ward,  Lock  and  Co.,  editores.  -  Witherby  and  Co., 
impresores.-  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervan- 
tes y  sus  obras,  por  Viardot,  y  prólogo  del  autor.  -Dibujos  de  Tony  Johannot. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 
Edición  económica. 


ADVENTÜRES 


OP 


DON     QÜIXOTE 

DE  LA  MANCHA, 


f  ROM  THS  SPANISH  OF 

MIQUEL  DE  CERVANTES  S/LAVEDRA. 


Wii\¡  ^iú^-tfna  ^Hnúíuúovs. 


NEW  YORK: 
THE  AMERICAN  NEWS  COMPAKY. 
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New-York.  Sin  fecha.  -  (1870?).  -American  News.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene, 
además  de  676  páginas  de  texto,  prólogos  é  índice.  -  Grabados  de  varios  al  boj. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 

Edición  estereotípica  de  la  publicada  en  Edimburgo  por  Gall  &  Inglis,  habién- 
dose suprimido  las  láminas  cromolitográficas. 


THE    STORY 


OB 


DON    QUIXOTE 


ANO 


HIS  SQUIRE  SANCHO  PANZA. 


BY 


M.   JONES, 

AUTHOR  OP  ••  THE  BLACK  PIUKCB,"  AíiO  "lUSTORlCAL  TALES." 


LONDON: 
GEORGE    ROUTLEDGE    &    SONS. 

THE  BROADWaY.  LI/'DGaTE 
NEW  YORK    416  BROOME  STRELET. 
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London.  -  iSyi.-GeorgeRouíledge  &  Sons,  editores.  -Ballanlyne  and  Company, 
impresores.  -  Un  tomo  en  8.° -Contiene,  además  del  texto,  prefacio  del  traduc- 
tor é  índice.  -  Láminas  en  colores. 
Traducción  inglesa  por  M.  Jones. 


ADVENTURES 


OF 


DON    QUIXOTE 


le  til  Mmt^r. 


TnAMStATXD  mOM  rHK  SFAMniK  OP 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


BY 


CHARLES    JARVIS,    ESQ; 


CAREFÜLLY  REVISED  AMD  CORRECTE» 


ILLUSTRATED    BY    TONY    JOHANNOT 


VOL.  I. 


NEW  YORK: 
LEAVITT  &   ALLEN  BROS., 

No.    8  HOWARD  STREET. 
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Nueva-York.  Sin  fecha.  (Entre  1874  á.'/6).-Leawiii  &  Alien  Bros. -Dos  tomos 
en  4.°  pequeño.  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  Cervantes  y  sus 
obras  é  índices.  -  Dibujos  de  T.  Johannot. 
Traducción  por  Charles  Jarvis. 
Edición  de  surtido. 


DON    QUIXOTE 


DE  lA  MANCHA. 


TRANSLATED    FROM.   THE    SPANISH 


OF 


MIGUEL  CERVANTES  SAAVEDRA. 


COMPLETE  IN  ONE  VOLÜME. 


PHILADELPHU 

J    B.  LIPPINCOTT  &  CO. 

1875. 
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Filadelfia.  -  1875.  -/.  B.  Lippincott  &  Co.  -Un  tomo  en  8.'=  mayor.  -  Contiene, 
además  del  texto,  prólogo  del  autor  é  índice.  Retrato  de  Cervantes. 
Traducción  inglesa  de  Jarvis. 
Edición  económica. 


THE     HISTORY 


OF 


DON    QUIXOTE 


DE   LA  MANCHA. 


FROM  THE  SPANISH  OF  CERVANTES. 


WITH  ILLUSTRATIONS  BY  GUSTAV  DORE. 


«^ 


New-Yokk: 
C.   W.  CARLETON   &    CO.,  PUBLTSHERS, 

MDCCCLXXV. 
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Nueva-York.  - 1875.  -G.  W.  Carleton  and  Co.,  editores.  -/.  F.  Trow  &  Son,  im- 
presores. -  Un  tomo  en  4.°  -  Contiene  sólo  el  texto  y  el  índice.  -  Dibujos   de 
G.  Doré. 
Traducción  inglesa  por  Jarvis,  abreviada  y  retocada. 


ADVENTURES 


OF 


DON  QUIXOTE 


DE  LA  MANCHA. 


TRANSLATED   PROM   THE    SPANISH   OF 

MIGUEL    DE    CERVANTES   SAAVEDRA 
CHARLES  JERVAS. 


PHILADELPHIA: 
PORTER    &    COATES, 

822  Chestnut  Street. 
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Filadelfia.  Sin  fecha.  -  (1876?).  -Poríer  &  Coates,  editores.  -  Henry  B.Ashmead, 

impresor. -  Un  tomo  en  4.°-Contiene,  además  del  texto,  prólogo  é  índice. - 

Dibujo  en  la  anteportada,  de  C.  A.  Lcslie,  grabado  por  M.  J .  Danforth,  repre-  i 

sentando  á  Don  Quijote.  i 

Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis.  * 


i 


THE  ''CHANDOS  CLASSICS: 


ADVENTURES 


OF 


DON     QUIXOTE 

DE   LA  MANCHA. 

TRANSLATED   FROM   THE   SPANISH   OF 
MIGUEL    DE    CERVANTES    SAAVEDRA 

By   MOTTEUX. 

NEW   AND    REVISED    EDITION. 


LONDON : 
FREDERICK     WARNE     AND     CO. 

BEDFORD   STREET,    STRAND. 
NEW  YORK:  SCRIBNER.  WELFORD  AND  ARMSTRONG. 
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Z-OMí/r^s.  -  Sin  fecha.    {i.d¡'j'j7).-Frederick   Warne  and  Co.,  eáiior es. -Savill, 

Edwards  and  Co.,  impresores.  -  Un  tomo  en  4.°  -  Contiene,  además  del  texto, 

noticia  biográfica  é  índice.  -  Láminas  de  Piaud,  Lears  y  otros. 

Traducción  inglesa  por  Moíteux. 

Edición  económica  perteneciente  á  la  colección  titulada:  «The  ChandosClassics». 


ADVENTURE8 


op 


DON    QUIXOTE 


le  tu  Mmt\)v 


TB*)I5I.AXES  FItOM  TME  ^rANISH  OF 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA, 


CHARLES  JARVIS,  ESQ; 


CAREFULLY  REVISED  AND  CORRECrED 


ILLUSTRATED    BY    TONY    JOHANNOl 


VOL.  L 


NEW  YORK: 
THE    WORLD    PUBLISHING    HOUSE, 

21  ASTOR  PLACE  AND  I42  EIGHTH  ST. 
1877. 
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New-York.  -  1877.  -  «The  World  Publishing  House».  -  Dos  tomos  en  4.°  -  Con- 
tienen, además  del  texto,  noticia  biográfica  y  literaria  sobre  Cervantes,  prólogo 
é  índices.  -  Láminas  de  Tony  Johannot. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 


THE    H  ISTORY    OF 


THE  INGENIOUS  GENTLEMAN 


DON    QU IXOTE 

OF   LA    MANCHA 


TRANSLATED  FROM    THE  SPANISH 


BY 


P.    A.    M  O  T  T  E  U  X 


VOLUME    FIRST 

EDINBURGH;    WILLIAM    PATERSON 

MDCCCLXXIX. 
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Edimburgo.  -1879-84.  -  W.  Paterson,  editor.  -  Tumbull  and  Spears,  impresores. 

Cuatro  tomos  en  8."  mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del 

editor.  Vida  de  Cervantes  por  Lockharí,  prólogos  del  autor,  notas  é  índices.  - 

37  aguafuertes  de  A.  Lalanze  y  retrato  de  Cervantes. 

Traducción  inglesa  por  Motteux. 

Hay  ejemplares  en  papel  Vergé,  Wathman,  China  y  Holanda. 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


THE  HISTORY 


OF 


DON    (lUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

TRANSLATED  FROM  THE  SPANISH  BY  MOTTEUX 
EDITED    WITH    NOTES    AND    MEMOIR 

By   JOHN    G.    LOCKHART 

PRECEDED  BY  A  SHORT 

NOTICE  OF  THE  LIFE  AND  WORKS  OF  MOTTEUX 

By    HENRl  VAN    LAUN 

Saíí!)  SÍKtísn  í^ssíniü  lEtc^íngs  6p  B.  íe  ICos  llíos 
IN  FOUR   VOLUMES—VOL.   I. 


LONDON 
J.    C     NIMMO    AND     BAIN 
14,    KING    V/ILLIAM     STREET,    STRAND,    W.C. 

iSSo 
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Londres.-iSSo.-  J .  C.  Nimmo  and  Bain,  editores.  -  Ballaniyne  Press  (Edim- 
burgo), impresores. -Cuatro  tomos  en  8.°  mayor. -Contienen,  además  del  texto, 
notas,  prólogos,  noticia  biográfica  sobre  Mottenx  por  Henn  van  Laun,  Vida  de 
Cervantes  é  índices.- 16  aguafuertes  originales  de  R.  de  los  Ríos. 
Traducción  inglesa  por  Moííeux,  con  notas  de  J,  G.  Lockhart. 


MIGUEL  DE  Cervantes  saavedra 


THE  HISTORY 


OF 


DON    QUIXOTE 

OF  LA  MANCHA 

TRANSLATED   FROM   THE  SPANISH   BY  MOTTEUX 
EDITED    WITH    h^OTES    AND    MEMO  IR 

Bv   JOHN    G.    LOCKHART 

rUECEDtD   BV    A   SHORT 

notice  of  the  life  and  works  of  motteux 

by  henri  van  laun 

aSRítl)  S(xtccit  ©rtgínal  "lEtcIjing*  bo  IR.  íjt  Xos  1Río5 
JN  FOUR    VOLUMES-VOL.   I. 


LONDON 
J.     C.     NIMMO     AND     BAIN 

14,     KING     WILLIAM     STREET,     STRAND,    W.C 

1881 
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Londres.  -  1881.  -/.  C.  Nimmo  and  Bain  (  Londres ),  editores.  -  Ballantyne  and 
Hanson,   impresores.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  además  del 
texto,  notas,  prólogos,  noticia  biográfica  sobre  Motteux,  Vida  de  Cervantes  é 
índices.  -  16  aguafuertes  originales  de  A .  de  los  Ríos. 
Traducción  inglesa  por  Motteux,  con  notas  de  /.  G.  Lockharí. 


THE    INGENIOUS    KNIGHT, 

DON  QUIXOTE  DE  LA  MANCHA. 


COMPOSEI.»    BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

DEDICATED   TO 

THE   DUKE   DE   BEJAR, 

MARQUIS  DE  CIBRALEON,    CONDE  DE  BENALCAjAK   AND  BAÑARES, 

VIZCONDE   DE  LA   PUEBLA   DE   ALCOZER, 

SEÑOR   DE  LAS  VILLAS  DE  CAPILLA,    CURTEL,    AND   BURGUILLOS. 


A  NEW  TRANSLATION  FROM  THE  ORIGINALS  OF  1605  AND  ibofi, 
BY  ALEXANDER  JAMES  DUFFIELD,  WITH  SOME  OF  THE 
NOTES  OF  THE  REVEREND  JOHN  BOWLE,  A.M.,  S.S.A.L., 
JUAN  ANTONIO  TELLICER,  DON  DIEGO  CLEMENCIN,  AND 
OTHER  COMMENTATORS. 


"  POST   TENBBRAS  SPERO  LUCBM." 


/N  THREE   VOLUMES. 
VOL.  I. 


L  O  N  D  O  N  : 
PUBLISHED  BY  C.  KEGAN  PAUL  &  CO., 
No.  1,  PATERNÓSTER  SOUARE. 
1881. 
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Londres.  -  1881.  -  C.  Kegan,  Paul  and  Co.,  editores.  -  Caxton  Press,  impresor.  - 
Tres  tomos  en  4.° -Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor, 
biografía  de  Cervantes,  dedicatoria  y  prólogo  del  autor,  aprobación,  notas, 
versos,  bibliografía  de  los  libros  de  caballerías  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  A .  J.  Duffield. 


WlT    AND    WlSDOM 


OF- 


Don  Quixote. 


PaTCH  grief  WlTH  PROVERBS.  —  Shakespeare. 


LONDON: 

SAMPSON  LOW,  MARSTON,  SEARLE,  &  RIVINGTON, 
Crown  Buildings,  188  Flebt  Street. 

1882. 
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Londres.  - 1882.  -Sampson  Low,  Marston,  Searle  é-  Rivingion,  editores.  -  Uni- 
versiiy  Press,  impresor.  -  Un  tomo  en  8.°  ancho,  306  páginas,  conteniendo  el 
texto  abreviado,  índice  de  proverbios  y  biografía  de  Cervantes  por  Emma 
Thompson. 


THE  GEORGE  CRUIKSHANK  EDITION 


ADVENTURES 


OF 


DON     QUIXOTE 


IBe  la  i^anciía 


TRANSLATED    FROM   THE  SPANISH   O? 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

BY 

CHARLES  JARVIS 


H'iTff  FIFTEEN- ETCHINGS  ON  STEEL  BY  CEORGE  CRUIKSHANK 


LONDON 

GEORGE      ROUTLEDGE     AND     SONS 

BROADWAY,  LUDGATE  HILL 

KEW  YORK :   9  LAFAYETTE  PLACE 

1885 
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Londres.  -  1885.  -  George  Routledge,  editor.  -  R.  Clay,  Sons,  and  Taylor,  im- 
presores.- Un  tomo  en  4.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  é  índice.  - 15 
aguafuertes  de  Cruikshank. 
Traducción  inglesa  por  Charles  Jarvis. 
De  esta  edición  se  tiraron  solamente  400  ejemplares. 


TH  E 
INCENIOUS    CENTLEMAK 

DON  QUIXOTE 

OF    LA    MANCHA 

BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES   SAAVEDRA. 

«^  trvijvsl:^tiojv* 

With  Introduction  and  Notes. 

BY 

JOHN     ORMSBY, 
Translator  of  Ihe  "Poem  ofthe  Cíeí." 


IN   FOUR  VOLS._l. 

j:oj\rD02sr, 

SMITH,  ELDER  &  C?  l5,WATERLOO  PLACE, 

1885. 
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Londres.  - 1885.  -Smith,  Eider  &  Co.,  editores.  -  Cuatro  tomos  en  4.°- 1.°,  398 
páginas;  2.°,  397;  3.°,  428;  4.°,  435.  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio,  no- 
ticia sobre  Cervantes  é  introducción  del  Quijote  por  Ormshy.  Prólogos  del  au- 
tor, comentarios  y  versos.  Mapa  del  Centro  de  España.  -  El  tomo  4,°  contiene  los 
proverbios  del  Quijote,  relación  de  libros  de  caballerías  y  notas  bibliográ- 
ficas de  algunas  ediciones  del  Quijote. 
Traducción  inglesa  por  John  Ornisby. 


The  Ingenious   Gentleman 

DON    QUIXOTE 


OF 

LA    MANCHA 


BY 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

A      NEW      EDITION: 

Done  into  English 

WITH     NOTES,    ORIGINAL    AND    SELECTED. 

AND 

A     NEW    LIFE     OF    THE    AUTHOR. 

BY 

HENRY    EDWARD    WATTS. 


IN  FIVE  VOLUMES. 
VOLUME  I.— BIOGRAPHY  ;    CRITICISM  ;    BIBLIOGRAPHY 


LONDON 


BERNARX)    QUARITCH,    15    PICCADILLY. 

1888. 


AIX    RteUTS  RB5BKVBD. 
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Londres.  -  1888.  -  Bernard  Quaritch,  editor.  -  Wyman  and  Sons,  impresores.  - 
Cinco  tomos  en  4.°  -  Contienen,  además  del  texto,  Vida  de  Cervantes,  prefacio 
del  traductor,  introducción,  apéndices,  índice  de  nombres,  dedicatoria  y  pró- 
logos del  autor  é  índices. 
Traducción  inglesa  por  H.  E.  Watts. 


THE   INGENIOUS    GENTLEMAN 

DON    OUIXOTE 

OF   LA   MANCHA 

BY 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


DONE  INTO  ENGLISH  BY 

HENRY  EDWARD  WATTS 

A  NEW  EDITION 
tnm  IfOTES,  ORIGINAL  AND  SELECTED 


IN  FOUR  VOLUMES.       VOL.  I. 


LONDON 
ADAM  AND  CHARLES  BLACK 

1895 
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Londres.  -  i8g$.  -  A dam  and  Charles  Black,  editores.  -  i?,  é-  R.  Clark,  im- 
presores. -  Cinco  tomos  en  8.'^  -  Tomo  i.'^:  370  páginas  de  texto  y  5  de  índice. 
Tomo  2°:  413  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -Tomo  3.°:  422  páginas  de  texto 
y  7  de  índice.  -  Tomo  4.°:  392  páginas  de  texto  y  7  de  índice.  -  Tomo  5.°:  284  pá- 
ginas de  texto  y  3  de  índice.  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  tra- 
ductor, dedicatoria,  prólogos,  versos  preliminares,  notas  y  apéndices  sobre  los 
libros  de  caballerías. 

Traducción  inglesa  por  Henry  Edward  Watts. 

El  último  tomo  contiene  solamente  «Vida  de  Cervantes»  y  lleva  un  retrato  del 
mismo  en  la  anteportada. 


THE   HISTORY   OF 

DON  QUEXOTE 

OF    THE    MANCHA 

TBANSLATED     FROM     THE     SPANISH 
OF    MIGUEL     DE    CERVANTES     BY 

THOMAS    SHELTON 

ANNIS    1612,    1620 

With  Introductions  by 
JAMES  FITZMAURICE-KELLY 


VOLUME     I 


LOVDON 

Published  by  DAVID  NÜTT 
IN      THE     STEAND 
1896 


—  488  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Londres.  -  1896.  -  David  Nulí,  editor.  -  T.  and  A .  Constable  ( Edimburgo ),  im- 
presores. -  Cuatro  tomos  en  4.°-  Tomo  i.°:  276  páginas  de  texto  y  4  de  índice. 
Tomo  2.°:  286  páginas  de  texto  y  3  de  índice. -Tomo  3.°:  271  páginas  de 
texto  y  4  de  índice.  -Tomo  4.°:  278  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -Contienen, 
además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes,  introducción 
de  Fitzmaurice-Kelly. 
Traducción  inglesa  por  Shelton. 
Esta  edición  está  copiada  de  la  primera  inglesa  (1612-1620). 


•DONQ52XdrE; 

OHHE-mTiCHA 


REToLD 

BY- 

JUDOE- 

PARRY. 


ILLU5TRÍ 
TED  •  BY 
Wi\LTER: 
CRATIE. 


% 
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Edimburgo.  -  1900.  -  Blackie  and  Son  (Londres),  editores.  -  T.  and  A.  Constable^ 
impresores.  -  Un  tomo  en  4.'^ -Contiene,  además  245  páginas  de  texto,  prefacio 
del  editor,  índice  de  las  estampas  é  índice.  -  Ilustrado  por  Walter  Crane. 
Traducción  inglesa  por  Judge  Parry. 
Edición  arreglada  para  la  Juventud. 


THE     HISTORY     OF 
THE     INGENIOUS    GENTLEMAN 

DON  QUIXOTE 

OF    LA    MANCHA 

TRANSLATED    FROM    THE    SPANISH 

BY 

P.   A.   MOTTEUX 


JOHN     GRANT 

1902 
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Edimburgo.  -  1902.  -  John  Grani,  editor.  -  Oliver  and  Boyd,  impresores.  -  Cua- 
tro tomos  en  8.°  mayor. -Tomo  i.°:  445  páginas  de  texto  y  5  de  índice. - 
Tomo  2.°:  484  páginas  de  texto  y  4  de  índice.  -  Tomo  3.°:  512  páginas  de  texto 
y  6  de  índice.  -  Tomo  4.°:  508  páginas  de  texto  y  5  de  índice.  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  advertencia  del  editor,  prólogo  de  Cervantes  y  Vida  de  Cervantes. 
37  aguafuertes  dibujados  y  grabados  por  Lalanze,  y  un  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  inglesa  por  P.  A.  Moiieux. 


II 


'y•^?^,^^•f*•  ■■  v>',.*r':' 
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Londres.  -  1902.  -  G.  Nevones,  editor.  -/?.  and  R.  Clark,  impresores.  -  Un  tomo 

en  12.°- Contiene  794  páginas  de  texto  y  7  de  índice. -Frontispicio  de  E.  Sul- 

livan. 

Traducción  inglesa  por  Moíleux. 


f 


TRADUCCIONES  ALEMANAS 


DoQ  Krchote  de  b  Mantzfciifl? 

2>«3ífí: 

mátt 
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Francfort.  -  1648.  -  Thomas  Matthias  Gótzen,  editor.  -  5aZomow  Schadewitz 
(Hoffgeissmar),  impresor.  -  Un  tomo  en  12.°  -  Contiene  307  páginas  de  texto 
incluyendo  13  de  advertencia  del  traductor.  -  4  Láminas  sobre  cobre  anónimas. 
Sólo  se  tradujeron  22  capítulos. 
Traducción  alemana  libre. 


Don  Kichote  de  la  Mantfeíia, 


§ 


ámlmw 


3tt^eí^ká«»0  Thom»  Macthíae  ®í>|e«. 
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Francfort.  -  i66g. -Thomas  Matthias  Gótzen,  editor. -Blasius  Ilssnern,  impre- 
sor. -Un  tomo  en  I2.°- Contiene  389  páginas  de  texto  incluyendo  15  de  Ad- 
vertencia del  traductor. -Frontispicio  y  4  láminas  sobre  cobre  anónimas. 
Traducción  alemana  libre. 


DON  QVIXOTE 

t>on 

MANCHA, 


QJcrlegt 

93oti  3«b<intt  £ut)wf^  du  Four, 
t>ott  (Bcnff. 
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Basilea  y  Francfort.  -  1682.  -  Jokann  Ludwig  du  Four,  von  Genff.  -  Dos  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  tablas,  dedicatoria  del  traductor  á  la  Du- 
quesa de  Orleans  y  prólogo  del  mismo.  -  Frontispicios  y  grabados  de  la  edición 
de  Amberes  de  1673. 
Traducción  alemana  por  /.  R.  B. 


Ik 


DON  QVIXOTE 

MANCHA, 


SSafeí  mi  ^ranáfm/ 

íOon  ^oS^"^**  C«bTOt3  du  Four* 
von  (Benflf. 

X683. 
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NOTA     BIBLIOGKÁFICA 

Basilea  y  Francfort.  -  1683.  -  Johann  Ludwig  du  Four,  von  Genff.  -Dos  tomos 
en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatoria  del  traductor  á  la  Duquesa  de 
Orleans,  prólogo  del  mismo  y  tablas.  -  Frontispicio  y  láminas  de  la  edición 
de  Amberes  de  1673. 
Traducción  alemana  por  /.  R.  B. 
Edición  idéntica  á  la  anterior. 


MiGVEL  Cervantes  Saavedra 

^it^onigl.  9)«^ln..unt>  €^ut|ih:f}l.  @d(^f.  oOergnifetsfftil 

PRIVILEGIO. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Lei/pzig.  - 1734.  -  Gaspar  Fritsch.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  tablas,  prólogo  de  Cervantes  y  prefacio  del  traductor.  -  Frontispicio 
dibujado  y  grabado  por  C.  F.  Boetius. 
Traducción  alemana  anónima. 


mmm 


aflige  uní)  firniKi^e  ®£f$i(íte 

obgefafTeí  t>on 

MiGVEL  Cervantes  Saavedra. 
€rfíer  X^úl 

5nít  ^bni^l  g)o&ín.  unt>  e^urfurfí  1.  eác^f,  «aergnábíglíctt 

PRIVILEGIO. 


gmepte  Síuflaát 


terlegta  Cafpav  Sn'tfcI;enH^Í»  ?S3íítiPe,  1753. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  - 1753.  -C«s/)fly  Frilschens  sel.  Witiwe.  -Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  prólogos  de  Cervantes,  prefacio  del  traductor  é  índices.  - 
Frontispicio  dibujado  y  grabado  por  C.  F.  Boetius. 
Traducción  alemana.  Reimpresión  de  la  anterior. 


¡Bufííge  «ní>  jinnreí(í)e  6(#i(^te, 


«bgefaffcí  tjotí 


gJIípel    £er5)anteé    ©aat)etr<t 


^Jleup  »erí>e|[me  uní  mít  áíupferfH*m  gcjterte  3(ufl«3^ 


tO?iC  aller3nábi;3(?er  grcr)^cir. 


cfrleaté  Safpar  gritfcíí.    1767. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1767.  -  Cuspar  Fritsch.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.° :  prólogo  de 
Cervantes,  prólogo  del  traductor,  tabla,  todo  sin  numerar,  y  360  páginas 
de  texto. -Tomo  2.° :  tabla  y  360  páginas  de  texto. -Tomo  3.°:  tabla  y  352 
páginas  de  texto.  -  Tomo  4.'' :  tabla  y  440  páginas  de  texto.  -  Frontispicio  di- 
bujado y  grabado  por  C.  F.  Boetius.  -  Láminas  de  Coy  peí. 
Traducción  alemana  anónima. 


£e6en  mi  ZHten 


0ícne  íHüé^ate, 

mt  h<t  Urfcferjfft  H(  €tn Antes,  lubji  tvt 
Scrífeíjung  Deí  HueUanelx». 

SíicDr.    3uít.    í25ecmc&. 


erfler    ^f^cíí. 


^I^mar  unl>  ^eip)i0 
17  75. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Weimar  y  Leipzig.  - 1775-77-  -  Fritschischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  12.° 
Contienen,  además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  escritos  de  Cer- 
vantes y  prólogo  de  la  Primera  parte. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Jusf.  Bertuch. 
Los  tomos  V  y  VI  contienen  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 


weífcn  SvinUti 

©oit  Simóte  t)on  wim^íd 


Stt    feí^d    95átií>em 
«011 


^v^Ktgatmmmmmam 


€rjlet   *^^eií* 


J^  {inOen  to  Oír  @(^mteDerir(l)m  ^ut^^onURit^i. 
1776 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Carlsruhe.  -  iyy6-yy-y8.  -  Schmiederischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  8.°— 
Contienen,  además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes 
y  prólogo  del  mismo. -Retrato  de  Cervantes  y  láminas  grabadas  por  F.  Contgen. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Jusí.  Beríuch.  -  Reimpresión  de  la  anterior. 
Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 


roeifeit  Sunfer^ 

■  -- 

Día  '2íocU«nebrt. 

3n  fcd)¿  Snttben. 
bon 

S»    %    55  e  r  t  u  (í» 


(^rfter    ^í;cií. 


3mU  2(ití9abe  mit  ífüpfern. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig. -lySo. -Cuspar  Frilsch. -Seis  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 

texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  de  Bertuch,  y  prólogo 

de  la  Primera  parte.  -  Retrato  de  Cervantes,  frontispicios  y  láminas,  dibujos  de 

Chodowiecki,  grabados  por  Berger. 

Traducción  alemana  por  F.  J .  Bertuch. 

Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 


I 

«{iftn  3uiiiíet« 


I 


ORá  ter  Urfc^rift  be$  Cervantes ,  nel^ii  Ut 
SortftQung  t(¿  ^veUan^a» 


Stjler  ?:ícfí. 


z  7  85* 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Carlsruhe.  -1785.  -  Schmiederischen  Buchhandlung.  -  Seis  tomos  en  8.°-  Contie- 
nen, además  del  texto,  tablas,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes  y 
prólogo  de  la  Primera  parte.  -  Retrato  de  Cervantes,  láminas  de  Chodowiecki. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Jiist.  Bertuch.  -  Reimpresión  de  la  de  1776. 
Contiene  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 


íes. 

TüEileiiJuníer? 


Q)mi4iiírot£j>»n91íiuiríjii 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Viena  y  Praga.  -  1798.  -  Franz  Haas.  -  Seis  tomos  en  8."  -  Contienen,  además 
del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogo  é  índices.  -  Di- 
bujos de  Chodowiecki,  grabados  por  Weinrauch. 
Traducción  alemana  por  Friedr.  Just.  Beriuch. 
Los  tomos  V  y  VI  contienen  la  continuación  del  Quijote  de  Avellaneda. 


£e5en  unb  ^^aíen 

íe0  fcfjarffjnnfgen  QbUn 


Don 


TOíguel  be  (5ecí?aníes  ^aaüebxa 


cpn 


£  u  t>   m   i  9     !t  i  c   cf. 


drfíec    ^an&. 


23  e  r  [  i  n ,     1799. 

9e9     Oof>ann      SriebrTct;     Ungec 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1799.  -  Johann  Friedrich  Unger.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen, 

además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 

Traducción  alemana  por  Ltidwig  Tieck,  siguiendo  la  versión  inglesa  de  Jarvis. 


25cc 
finitreic^e   Junfec 

©on  ^nijcok  bon  la  9Kand&a 

VO)t 

^ígueí  be  Sauonte^  ©aaoetra. 


llcBcrfc^t 

von 

:d.  ^.  eoitau. 

e  r  fl  e  r     í  M  i  í. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Kónigsberg.  -  1800-1801.  -  Friedrich  Nicolovius.  -  Seis  tomos  en  8.°  -  Contie- 
nen, además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes,  dedicatorias,  prólo- 
gos y  sonetos  del  mismo.  -  Grabados  anónimos. 
Traducción  alemana  por  D.  W.  SoUau. 

El  tomo  IV  contiene  la  contestación  del  traductor  á  la  crítica  de  su  obra  de 
Schlegel. 


ge5en  unb  ílMteti 

5e«  ftf)orf(ínn¡gen  Qblm 

S)on  Úmtt  DOtt  la  93?«ttc^« 


oon 


SíKígael  be  6ert>oníeí  ©aaDebio 

ú  &  »T  f  e  $  c 


ero 


£ttt>»i9     ílie^. 


(Srjíír  ^anb. 


9ci    3'bantt   Jr(e»tt<f>    Unge'- 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1810.  -  Johann  Friedrich   Unger.  -  Dos  tomos  en   8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck.  Segunda  edición  corregida. 


£cben  tinb  Xí)atcn 

;©on  Quijote  t)on  la  Mand^a 

o  o  n 


U   &   e   r   f  e  fe   f 

^  r  ft  c  r    ZhexL 


ÍJÍeuc  «erbcíferíc  2lupagí,  voóvtUd)  nadf  Oím  Origínale. 
SBicrt/    1817. 

©«5)rucftuníim   ÍJítUge  b<o  ficppctfe  Gruñí». 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Viena.-i8iy-i8i8.-Leopold  Grund.- Cinco  tomos  en  8.°- Contienen,  ade- 
más del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes.  -  Láminas  dibu- 
jadas por  Chodowiecki,  grabadas  por  /.  G.  Mansfeld. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 


Gcri^anfcé 


fámmtlí(j^e  SBcrle^ 


CcflcS    aSSn^díiett. 


ftef     ©ottftfetr     Saff'- 
182  6. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Quedlimburgo  y  Leipzig.  -  182^.  -Gottfried  Basse.-Sós  tomos  en  i6.°- Con- 
tienen, además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  de  Cervantes. 
Tradticción  alemana  por  5.  Fórster. 
Edición  económica  de  las  «  Obras  escogidas  de  Cervantes  ». 


f  innrcid^e  S«nt  ^^^ 

¿Den  Sluííote  t)Ott  ía  ^cm^a 

WliQViil  Sert)anfe§  be  ©aavcbía» 


^ue  bita  ®{)an{f(^en  ¿6etf«^t 

^Dietrid^  2Bilí)cím  <ZoUau. 


e  c  ft  e  r    3:  f;  e  i  í. 


g.    m    25  c  o  c?  f)  a  u  6. 
18    2    5. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1825.  -F.  A.  Brockhaus.  -  Cuatro  tomos  en  12.°  -  Contienen,  además 

del  texto,  introducción  del  editor,  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida 

de  Cervantes,  prólogos  y  dedicatorias  del  mismo. 

Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soltau. 

Forma  parte  de  la  « Bibliothek  Classischer  Romane  und  Novellen  des  Aus- 

landes». 


Leben    und    Thaten 

des 

sinnreichen    Junkers 

Don    Quijote 

von    der   Mancha, 

verfafst    von 

Miguel  de  Cervantes  Saavedra. 

Uebersetzt 

von 

Hieronymus    MíilJer. 


Er  s  ter    The  ít. 

Z  w  i  ck  au, 

im  Verlagc  der  Gebruder  Sc^iumamn. 

1825. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Zwickau.  -  1825.  -  Gebruder  Schumann.  -  Ocho  tomos  en  i6.°  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  dedicatoria  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes  de  la  i.»  parte, 
sonetos  y  nota  del  traductor. -Láminas  imitadas  de  Coypel,  grabadas  en  cobre, 
y  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  alemana  por  Hieronymus  Müller. 


tea  fd^arfftnntgen  Qtkn 

©oniQuiyote  t)on  la  íOían^a 


oon 


5!)?iguel  be  (^croantes  (©aao«bra 


ú  b  e  c  f  c  Q  t 


con 


?ubroí9     t  i  i  á. 


Qx^ix  ^ant>. 


©vitíf  ícrbeffectf  ÍCuffagc, 


85  c  r  I  i  n, 

gclcucft  un^  verlc^t  6cí  ©.  SJcimrr 

183  1, 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1831  -  32  -  30.  -  G.  Reimer.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  y  tablas. 
Traducción  alemana  por  Liidwig  Tieck. 
El  tomo  II  lleva  la  fecha  de  1832  y  los  III  y  IV  de  1830. 


finnrcid^e  SunEcí 

¿Don  Siuíícfe  Don  ía  SKand^a 


con 


bur  dj 

^ictriíí)   2Siíí)eím  ©oltau. 


Stocíte  ííuflagí. 


@  t  ft  C  r     S  (?  C  i  í. 


2  e  i  p  5  i  g: 
g.    X    S3  r  o  á  M  w  §• 


18   3   7. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leipzig.  -  1837.  -F.  A.  Brockhaus.  -  Cuatro  tomos  en  12.°  mayor.  -  Contienen, 
además  del  texto,  prólogo  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes, 
prólogos  y  dedicatorias  del  autor. 
Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soliau. 


Bcv  ftnnretfl)e  Junl^er 

® 

Qit   £^ttt^Qte 

t)0n  ga  ^aná)a. 

35on 

fS^tgud  6:ett^ante$  ^e  (Baúí}ebta^ 

8íué  bcm  ©pflmfc^cn  ütcrfcjt; 

mit  Irm  Mm  ton  MMi^vitl  Cerrantes  tincí)  tíiarírot 

unb  eíner  Sínícííung 

»on 

í^  tinti^   j^eltte. 

(frftrr    0anb. 

^tuttgart    1837. 

Setlaft    fccr    (Slafftfcr.   . 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Siutigart.-iS^y.-Verlag  der  Classiker. -Dos  tomos  en  4.° -Contienen,  ade- 
más del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  de  Viardot;  breve 
advertencia  del  traductor,  introducción  crítica  por  Heinrich  Heine,  prólogos 
de  Cervantes  é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot. 
Traducción  alemana,  siguiendo  la  de  F.  J.  Bertuch. 


fammtítd^e 


Jítus  Uta  S'POttifd)en 
^belhctt  Setter  unb  ^titbti^  ^ottcv. 


erfícr  Q5onb; 
^on  €ttti$oie.  I. 

^- 1  u  1 1  iS  a  r  t. 

Oerlag  ber  3.  ».  SSRc^íer'fd^cn  ©uc^íwnMung, 
1839. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Síutígart.  -  1839.  -  /.    B.  Metzler.  -  Cinco   tomos  en  8.°  -  Contienen,   además 
del  texto,  dedicatoria,  prólogo,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Adelberí  Keller  y  F.  Notter. 
El  tomo  4.°  lleva  la  fecha  de  1840  y  el  5.°  de  1841. 


JDrr  Dnnrrtdic  3uiihrr 

^oti   Oí  u  i  ^  o  i  e 

tion  £a  Maná) a. 

5Son 

íSítif^uei  @eet>anted  be  @ant>ebra. 
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(írflev  53anl>. 


1839. 

Urrfag  uoii  Hfitiit^,  ítntk  ie  (S" 
Pfor^hetm. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Pforzheim.  -  1839.  -Dennig,  Finck  &  Co.  -  Seis  tomos  en  8.° -Contienen,  ade- 
más del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogos  del  mismo 
é  índices.  -  Ilustraciones  de  Tony  Johannot  y  otros.  Retrato  de  Cervantes  por 
Laville. 
Traducción  alemana. 


íDer   fínnteic^e  Suníet 

íDon  ^Víipk  Don  la  Mmt!^^ 
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SP?iguel  be  ^eruanícS  ©aaücbra. 
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9?cueRe  Síuflaae. 
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I  i  n, 

6  e  i  9Í  u  &  o  H»  í?  <^  a  ra  w  e  r. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Viena.- 1840.- Rudolph  Sammer. -Cndlro  tomos  en  8.°- Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  del  traductor,  noticia  sobre  la  vida  de  Cervantes,  prólogos 
y  dedicatorias  del  autor.  -Dibujos  de  Chodowiecki,  grabados  por  Weinrauch. 
Traducción  alemana  por  Dietrich  Wilhelm  Soltau. 


íjon  ICa  3Eancíia, 

SBott 
Sluí  bcm  ©panifc^eiT. 


evfter  Saní>. 
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spfprj^eim 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Pforzheim.  -  18^^. -Dennig,  Finck  &  Co.- Dos  tomos  en  8.° -Contienen  634  y 
656  páginas  respectivamente,  noticia  de  la  vida  y  escritos  de  Cervantes,  pró- 
logos de  éste  é  índices.  -  Grabados  de  Tony  Johannot. 
Tradiícción  alemana. 
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zum 


#^111^ 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  Sin  fecha  (184.?).  -  Rndolph  Sammer.  -  Un  tomo  en  4.°  mayor.  -  Con- 
tiene 31  láminas  dibujos  de  Coypel. 

Al  pie  de  las  láminas  hay  la  explicación  de  cada  una  de  ellas  extractada  del 
texto. 
Edición  aletnana. 


Per  ftnnreid)e  ^itnher 
von  ^er  Manaba» 


58on 
9(ud  bem  ©í>ani((i)en 


«on 


2ll»elbírt   Mtiltx. 


Sroeite  íluégabe, 


S;tutt0art. 

íQrtlng  ber  3.  58.  ÜJíe^l  er'ft^tu  Ü8ucí)f)anblnttfl. 

taso. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Stuttgart.  -1850.  -/.  B.  Metzler.  -Cinco  tomos  en  8.°-  Contienen,  además  del 
texto,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Adelbert  Keller, 


^eben  untr  ít\)aUn 

fceó  fc^arffinnijjen  6t)Ien 

S)flit  ClHípfe  iími  la  Mmán 


oon 


überfe^t 


pon 


fiubtpio  %ua. 


(StUíí  "Bfliib. 


Prftte  lurbílffití  ^ufloflí. 


ÍSeríag  oon  51.  í)i)fmann  &  gomp. 
1852. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Berlín.  -  1852.  -  Hofmann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impreso- 
res.-Dos  tomos  en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 


áfientcuer 

iti  (innteiiím  ^unlctá 

nnii  stm  3Rnappen 

©and^o  jalifa* 


^' 


ÜJon 


Oíligucf  De  Ceroantcs  Saaocóra. 


jMtt  21  gPríflinQl-JÜBgrattonen. 


^íen  1836. 

kíÍHlag  vou  Silbe rt  3l.  00  e  n  e  b  i  1 1.  í'obfoiüi^pla^  9lr.  1 100. 


—  521  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Viena.  -  i8<,6.  -  A  Iberl  A.  WenediíL -\Jn  tomo  en  I2.°- Contiene  343  páginas 

de  texto  dividido  en  36  capítulos,  y  21  láminas  originales. 

Traducción  alemana. 

Texto  muy  abreviado.  -  Forma  parte  de  la  colección  «Volkshücher  aus  alter 

und  neuer  Zeit». 


£íben  nn'b  %\)aUn 

tcó  fdjarffiíinigeti  gbícn 

2)í)n  Oiitíoíc  Don  íc  Muú^fi 


Bon 


überfe^t 
t>on 


(Ejrfier  íant. 


ílteTle  JJluflttgf. 


Scríitt. 

53erlag  loou  2í.  ^ofmann  &  (Som^. 
1860. 
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Berlín.  -  1860.  -^.  Hofmann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impre- 
sores.-2  tomos  en  8.°- Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 


S)tr  linntciífjc  Suníer 

t)on  ^er  íStanáya. 

^lu^  í)cni  (Sí)an'if(^en 

tieS 

SJíipcí  be  (?crooutcé  Saaticbra 


bcín 


€íimunb  ,5ollcr. 


eiflfv  ^^anb. 


1867. 
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Hildhurghansen.  -  1867.  -Edición  del  «Bibliographischer  Instituí».  -M.  Meyer, 
impresor.  -  Cuatro  tomos  en  8.°- Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del 
traductor,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cervantes  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Edmund  Zoller. 
Forma  parte  de  la  colección  «Bibliothek  Auslándischer  Klassiker». 


!Der  finnrcit^e 
un  £a  ;ffland)d. 


gür  hit  Sugcnb  érjii^U 


bon 


Dr.  Jauáíari>. 


flil  6  fiiDiro  ÍD  Itfonlltui  nai^  3cí(^Hung  son  Cuioij)  Ciiffltr. 


^^^^* 


SJetlog  oon  SÍIfrcb  De^migfe. 
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Neu-Ruppin.  Sin  fecha  {i86g?).- A If red  Oehmigte,  editor.  -  Un  tomo  en  8.°  ma- 
yor. -  Contiene,  además  del  texto,  6  láminas  según  dibujos  de  Ludwig  Loffler. 
Traducción  alemana  por  el  Dr.  Lauckhard. 
Texto  arreglado  para  la  Juventud. 


¿Ban   Sttij0te 

^u§  t)(m  6pauiíd)<n 

ven 

@  H  111  u  it  b    3  O  1  I  e  r. 


(Er(1er  JJand. 


5  e  i  p  3  ¡  g. 

53erloa  bel  33iblio9vapl)ifc^en  ^ínpilutl. 
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Leipzig.  Sin  fecha  (186.  á  187.?). -Edición  del  « Bibliographischer    Institut». 
Dos  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.° :  introducción  del  traductor,  dedicatoria,  prólogo 
y  sonetos  de  Cervantes,  texto  y  tabla  614  páginas.  -  Tomo  2.°:  dedicatoria  y 
prólogo  de  Cervantes,  texto  y  tabla  626  páginas. 
Traducción  alemana  por  Edmund  Zoller. 


on 


von 


nod) 

3lli0utl  (ítrtjantfs  be  Saaocliro. 


gür  bie  Sugenb  bearbtitet 

son 

SDÍit  6  SBilbcrn  in  gatbenbrucí  aa^  Síquartlíen 

ton 

?Prof.  %  ^djrüiittr  unb  "B.  I^ininiltr. 


Sicrte  Síttfíiíge. 
Stuttgart. 

(ft.  2§ifnemann'5  Setlag,) 
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Stuttgart.  Sin  fecha  {i8yo?).-  Jiilius  Hoffmann,  editor.  -C.  Hoffmann,  impre- 
sor. -  Un  tomo  en  4.°  -  Contiene,  además  de  225  páginas  de  texto,  6  láminas 
en  colores,  sacadas  de  acuarelas  de  A .  Schródter  y  W.  Simmler. 
Traducción  alemana  por  Franz  Hoffmann. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


Jícr  |!nnreid)e  bunker 

2>(iit   Cuifúit 

m\\  Ca  JUancOa. 

90tt 

mit  )rm  jCrben  oon  ^igud  OTeruant^s  nad)  ^tarbot 
unb  einer  Cltnleituug 


Dritte  ilufrage  tn  neu  6ear6eifefer  UeCerfefjung. 

^it  )nt|)r  btnn  100  ^Uii|Irationm  nact)  Ston^  ^o^annot 
neu  gtjtidjntt  »on  C  íDffterbinger. 


iStfut  ^att^♦ 


^lutíijarí: 

1870. 
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Stuttgart.  -  i%jo.  - Rieger.  -Dos  tomos  en  8.°- Contienen,  además  del  texto. 
Vida  de  Cervantes,  traducida  de  la  de  Viardot,  introducción  de  Heinrich 
Heine,  prólogos  del  autor  é  índices.  -  100  ilustraciones,   dibujos  de  Tony 
Johannot,  grabados  por  C.  Offterdinger.  -  Retrato  de  Cervantes,  de  Laville. 
Traducción  alemana. 


&e§  beíüunbcrungSroürbigcn  9iitter§ 

Ion  ittkote  üott  la  Slatnl|a 


non 


'gSltgtteC  be  ^exvanU^  ^aattebta. 


§rei   füt  bie  beulí'te  ^ugenb  beorbcüet 


Don 


orí   8eifttrt. 


init  ¡aliirridirn  frtnrn  l^olffdinitten. 


Stuttgart. 

SSerlog     Don     ^.     ^roner. 
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Stuttgart.  -  1870.  -  A .  Króner,  editor.  -  Gebr.  Mántler,  impresor.  -  Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene,  además  del  texto,  prólogo  del  traductor  é  índice.  -  Grabados 
sobre  madera,  dibujos  de  Bertall,  Forest  y  otros. 
Traducción  alemana  por  Karl  Seifart. 
Texto  arreglado  para  la  Juventud. 


c 


fkn.  mh  m^dm 


des  fcfiQrftiiiiiigeii  Sdfen 


m  mmM^U  mn  k  1 


vou 


o^aiY? 


iprf  de  Ú|eruaní^s  <^aaiiedra» 


UelerjíBt  von 


jlíltt  ^lluflrntiourn  uon  ^ujliiu  ;8orr. 


(¿rfter  iSaitb. 


i3erlirt 

'gicrfag  pon  ^í-  ^«cco  ^adifolgcr. 

(A..(í,  fliliiiKjttro.) 

1872. 
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Berlín.  -  iSy2.- A.  Sacco  Nachfolger  {A.  C.  Glücksherg),  editores. - G/wcA  & 
Herskes  -  F.  A.  Brockhaus,  impresores.  -  Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  prólogo,  tablas  y  pauta  para  la  colocación  de  las  estampas. 
Ilustración  de  Gustavo  Doré. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck. 


£tbtn  uní)  ÍLljatm 

Son  DuiíDíc  ion  la  SUcn^a 


»on 


rtem 


^t^n  Bdn^. 


^finftt  ;3lttftaBf. 


8erlitr. 
Serfag  ton  I.  ^cfmann  &  Sont^. 
1874. 
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Berlín.  -  1874.  -^.  Hoftnann  &  Comp.,  editores.  -  Giesecke  &  Devrient,  impre- 
sores. -Dos  tomos  en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
sonetos  é  índices. 
Traducción  alemana  por  Ludwig  Tieck, 


Dtr  fc^atfiiiinige  3unf« 

^on  duijoíe  m  Ux  lílanc^a. 

SJon 

M\ú)(iú  Ccroantes, 

3lii8  i<m  Gviaiuidjcn 

tlOlt 

^.  ®.  Soflaii. 
3n  tocííig  luucir  S3«avbeituu<í 

oon 
itfltt  ?0(if. 


2)r«cí  uub  SScvlaá  bon  ^^¡íi^J^  9íccíam  jim. 
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Leipzig.  -  Sin  fecha.  ( 1877  ? ).  -  Philipp  Reclam  Júnior.  -Dos  tomos  en  12.°- 
Tomo  i.° :  prólogo  de  Cervantes  y  572  páginas  de  texto.  -Tomo  2.° :  prólogo  de 
Cervantes  y  624  páginas  de  texto. 
Traducción  alemana  por  Solían,  revisada  y  corregida  por  W.  Lange. 


4^ 


Títbm  uuíi  Síiíitlcueií 


^on  §)ui3eoíe'0 


¡ItS 


finntsxú^en  ^Uííxb  von  htx  pandiíi. 


y.aá)  2Bíguef  ix  (&ttim\lt»  ^aauebra 


fíir  hit  3ugení>  frei  bearbüitet 


can 


p.  Moúli. 


üit  6  ^ni-tt^nbrutkbilbEcn  nailj  ©riginal-AquareUcn  uon  ^.  ^tranj. 


-- í-c— 


Sluttgart  unft  Ceipjig, 
10í>riag  non  £.  ffoEroc  (ÍU.  Qíff eitberger). 


s- 


-* 
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Stuttgart  y  Leipzig.  -  Sin  fecha.  (1883  J).-F.  Loewe   {W.  Effenberg),  editores.  - 
C.  Hoffmann,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.°  mayor.  -Contiene,  además  del  texto, 
16  cromolitografías  de  G.  Franz. 
Traducción  alemana  por  P.  Morilz. 
Texto  muy  abreviado  para  la  Juventud. 


(¿¡^xxlXt^ztixxxi  c^:^t^xnxxtttt 


Dcr  finnrcid^e  3unfct 

Don  (Duííote  ron  bcv  tdaná^a 


'Bou 


üííjucl  í>e  (íttmniíB  Bmmhta 


llebeifr^t,  fiíujelfltet  unb  mU  Stlautcruiigeii  i)fi)ef)en  oon 

ffuíiiütfl  iSmuiifcls 

(■Ec¿  fifloii  Iflítá  eiftc  .fiilfic) 


Stuttgart 
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Stiiitgart.    Sin   fecha   (1884?).  -  TF.  Spemann,  editor.  -  Hoffmann,  impresor. 
Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  introducción  del  traduc- 
tor, documentos  de  la  primera  edición,  dedicatorias,  prólogos,  sonetos  de  Cer- 
vantes y  notas  del  traductor. 
Traducción  alemana  por  Liidwig  Braunfels. 
Forma  parte  de  la  colección  «  Deutsche  Hand  -  und  Hausbibliothek  ». 


• 


bes-  fcl?arffinnigen  <£blen 


"¡las  t>em  5pamfd?en  bes 
nm  beaxbeiM  pon  €rnft  con  VOolpQen. 


«saKS-» 


ií  #llu|lratton(rn  üon  #u|íat)  ^or¿ 


Dicríc  íluflage. 
-H  (grftcr  Banb. 


Berlín. 

JDerlag  con  Sd?mií)t  &  Stcrnauf. 
1884. 
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Berlín.  -  1884. -Schmidt  é-  Steynaux  (Berlín),  editores. -Oíio  Dürr,  impresor. 
Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogo  del  traductor  é  ín- 
dices. -Dibujos  de  Gustavo  Doré,  grabados  por  H.  Pisan. 
Traducción  alemana  por  Ernst  von  Wolzogen. 


í>es  fdjarffinnigcn  Junfers 

?0E  (iuijaf  E  mn  la  |lani|a* 


SSoit 


5ür  í^aus  un6  5cí]ul^  beavbeiiet 


üon 


l^übner. 
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Münster  en  Westfalia.  Sin  fecha  (1894?).  -Adolph  Russell,  editor.  -Josh.  Basch, 
impresor.  -  Un  tomo  en  8.°  mayor.  -  Contiene,  en  123  páginas  de  texto,  in- 
troducción del  traductor  y  breve  noticia  sobre  los  libros  de  caballerías.  -  Ilus- 
traciones sobre  los  dibujos  de  Tony  Johannof  y  otros. 
Traducción  alemana  por  M.  Hübner. 
Texto  abreviado  para  las  escuelas. 


951.  be  ^enjaittcé 


©ott  Ouíjoíe 


'^úá)  bcr  ^ícíffc^cn  ílebcrfe^ung 
neu  beorbcítcf 


non 


Dr.  <33enno  ^ieberií^ 


3«biISumé'"2lu0ga6c 


Gfuttgart 
^CTlog   pon  9íobett  Cu^ 
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Stuttgart.  -  1905.  -  Rohcrt  Lutz,  editor.  -A.  Bonz'  Erben,  impresor,  -  Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene  445  páginas  de  texto. 

Traducción  alemana  por  Tieck,  arreglada  por  el  Dr.  Benno  Diederich. 
Edición  del  Centenario.  «  Jubiláums  Ausgabe  ». 


TRADUCCIONES  ITALIANAS 


L'ingegnofo  Cittadíno 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA    MANCIA- 

Compoíio  da  MiciíEL  diCEKY  ANTES  Saavedra, 

Ethoranuouamente  tradotto  con  fcdeltá  >  e  chiarezza^» 
di  Spagnuolo,  in  Italiano. 

Da  LORENZ.O  FRANCIOSINI  FLORENTINO. 

Opara  gufloftffnna  ,  e  di  gT»ndiJfiTno   trattenimenio  a  chi  i  vago 

d''mpiegfír  t'ozio  in  Ugger  butt agite ^  disfide ,  inconiri  >  amorcjí 

biglietti,  (^  inaudite piede{x.ediCaualierieTraiiti. 

ConvnaTauolaordjnatiflGma  per  trouar  fácilmente  a  ("gni  Capitologlí 
ftrsnaganti fucce/Tucrhcroiche  biauutc  diqueflogranCaualiero. 

Dedicafo  all'Altczza  Serenilfima  di 

DON   FERDINANDO    SECONDO-, 

Gran  Duca  di  Tofcana-, . 


INVENETIA,  AppreíTo  Andrea  Baba.  M  PC  XXII, 
Con  ¿kei}'^  de'  Superiorij  &  Tmilegio  , 
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Venecia.- 1.622-2$.- Andrea  Baba.  -Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 

del  texto,  dedicatorias  del  traductor  al  Gran  Duque  de  Toscana  y  á  Seraci- 

nelli,  advertencia  del  mismo  traductor,  prólogo  de  Cervantes  de  la  i.^  Parte  é 

índices. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Florentino. 

Primera  edición  en  italiano.  La  2.^  Parte  fué  impresa  en  1625. 


Deiringegnofo  Cíttadíno 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA    MANCIA 

CompoñddaMiCHBL  íííCervantes  Saavedra. 

Et  hora  nuoujmente  tradotta  con  fodeltá  ,  t  chíaíezza  » 
di  Spagnuolo  ín  Italiano ., 
DA  LORENZO  FRANCIOSINI   FIORENTINO. 

Parte  Prima. 

Opefa  tjouf  3ccopf  ¡ato rvtilc,&  ¡f  diletto»  con  doIce?!z<  di  ftilc  »  econ  leg» 
giat/riilwiu  inucnzipiicfidimoftra,  quáiitoinfiuttuoí*a  >  c  vana  fíala  let- 
lurafí*  libri  di  Cauallcria^e  con  intrecciatura di  fauolc»  c  d'altrigentiliñi- 
nú  acciclentií  lilpiogano  difcorfi  nobüi»  fuccefli  marauigliofi ,  fcntenzio 
gf auii&  altrc  cofc  bclle,  c  dcgne  di  qual  íi  voglia  giudiziolo  iettore . 

Jn  tmíta  S^or/dx  Impresione  corretta ,  e  migUorata  con  la  Tradfi^one 
hinie^fi  Sfagnueli ,  nonnadoítinelíaprimn  edizJone . 


IN  VENETÍA  AppreíTo  Andrea  Baba   M  DC  XX  V. 
Con  Dsan¡:j,td&Su2críorh  f  Vrimlegig» 
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Venecia.-i62'^.- Andrea  Baba. -Dos  tomos  en  8.° -  Contienen,  además  del 

texto,  dedicatorias  del  traductor  al  gran  Duque  de  Toscana  y  á  Seracinelli, 

advertencia  del  mismo  traductor,  prólogo  de    Cervantes  de  la    i.*  Parte  é 

índices. 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


L'ingegnofo  Cittadino 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA. 

Compofio  da  Michel  di  Cervantes  Saavedra 

Et  hora  nuouamcnte  rradotto  con  ícáúta.  >  e 
chiarezza ,  di  Spagnuolo ,  in  Italiano. 

Da  LORENZO  FRANCIOSINI  FIORENTINO.     . 

OperagkJlofíJJima  ,  e  di  grandifjimo  trattenimcnto  a  chi  é 

vago  d'impiegar  I  oxjo  in  legger  battaglie  ,  disfide  , 

incontri,amowft' bigltefti ,  &  inaudite   pro- 

de'ZXc  diCaualitri^rrantl» 

Con  vna  Tauola  ordinatiílinia  per  rrouar  fácil- 
mente á  ogni  Capitulo  gil  íbauaganti  fuc- 
celli ,  e  rheroiche  brauíirc  di  qucfto 
gran  Caualicro. 

jiggimtcui  in  ejuefla  noua  iwpreffone  otto  figure 
di  Ramc ,  &  il  Principio  . 


IN  ROMA,  Nclla  Staníperin  di  Giufeppe  Cotuo? 
e  BartolomeoLupardi  Impref.  Camer.  1677. 

Con  Licenzn  de '  Superiori  • 
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Roma.  -i6yy.  -  Gitiseppe  Coruo  e  Bartolomeo  Lupardi. -Dos  tomos  en  8."- 

Contienen,  además  del  texto,  licencias,  advertencia  de  los  editores,  prefacio  del 

traductor,   prólogo  de   Cervantes  y  tablas.  -  Frontispicios  y  láminas  de  la 

edición  holandesa  de  1657.' 

Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 

Tercera  edición  en  italiano. 


Dcir  Ingcgnofo  Citradino 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA   MANCIA- 

Compojia  da    M/CHEL   di   CEKF^V^TES 
S^sAFEDR^, 

Et  hora  nuevamente  tradotrá  con  fedeltá,  e 

chiarezza,  di  Spagnuolo  in  Italiano, 
DA  LORENZO  FRANCIOSINI  FIORENTINO; 

Parte  Prima. 

opera  do've  accopiato  l'utile ,  CT*  j7  diletto ,  con  iolcezjji  dt 

fiííe  y  econle^pítdrijJ]mA-tn'veñxñncftáimoftra^  quanto 

infruttuofd  y  e  "jana  fia  la.  lertnra  de  librt  diCa'vaHeria, 

econ  intrecctatura  di  fnn/tjle  ^  t  d' dltri  gentiltfjlmi 

accidenti ,  ft fpiegano difcorft  nobili ,  fucceffi  nía-. 

ra-viihofi  ,  Jentenzje  grtfvi ,  ÍT*  altre  cofe  belle , 

e  degne  di  qHalJl  'vttglia  giudtzjofo  ¡ettore . 

In  quefta  Tcrza  Imprcííionc  corretta ,  e  migliorata  con 

!a  Tiaduzione de  vcrfi  Spagnuoli ,  non  tradottt 

nclla  prima  edizione. 


IN   VENEZIA^    MDCCXXIL 

Per  Antonio  Groppo . 
C02{   LKEXZjL  DE'  SUVEf{!01\I. 
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Venecia.  - 1722.  -  Anionio  Groppo.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del 
texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes  y  tablas. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fioreníino. 


Deiringegnofo  Cittadino 

DON  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA' 

Compojla    da  MIC  HE  L    di  C  Eí{y  ^I^T  E  9 
S^^VEDP,^4 

Et    flora     nuevamente    tradotta    con     fcdeltá    ,    e 
chiarczza   ^  di   Spagnuolo  in  Italiano, 

DA     LORENZO      FRANCIOSINI    FIORENTINO. 

Parte  Prima. 

opera  dove  accopfiato  T  utile  ,  ^  ¡I  liiletTo  ,  con  dokeiza  di  /lile  , 
é  con  le¿giadriff¡ma.  invchílone  ft  d'tmoflra  ,  quanto  infruttuo- 
fa ,  e  vana  fia  ¡^  lettura  de  l'thri  di  CaValUria ,  e  con  inrrec- 
clarura  di  f avale  ,  e  d'  ñlcri  gentiñlftTni  accidenti ,  p  fpiegavodf- 
corft  nóbili  y  fuccejji  m^ravigliofi ,  /enrentie  grtivL,  (¿y  ahrc  cafe' 
belle ,  e  degne  di  qual  fi  vcglia  giudiziofo  Jetrortf. 

In  queftaQuarta  ImpreíTione  corretta  ,  e  migliorata  con 

Ja  Traduzione  de' verfi  Spagnuoli,  non  tradotti 

nella  prima  Edizione . 


o  OCÍl-^0  • 


INVENEZIA,   MDCCXXXVÍII, 

Per  Girolamo  Savioní  Stampatore . 

COA?  LICENXA  DE'  SUVERlORl 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.-iy^9>.- Girolamo  Savioni. -Dos  tomos  en  8.° -  Contienen,  además 
del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  de  Cervantes,  licencia  y  tablas. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


VITA    E  AZIONI 

DELl'  InGEGNOSO    ClTTADINO 

D.  CHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA, 

DI   MICHEX   DI  CERVANTES 
SAAVEDRAi 

Tradotta  daISpagnuoloin Italiano, 

DA  LORENZO  FRANCIOSINI  FIORENTINO- 

Q.U  INTA     EDIZIONE, 

Diligentemente  correría,  mígliorata  ,  edaccrefdutadeili 

Vita  dcU'Autore  novellamente  Tradotrajommcfia 

nelleprcccdcnti  Edizioni. 

T  ^  KT  E    T  B.  I  M^. 


IN     VENEZIA,    MDCCLV. 

ApprefTo  Guglielmo  Zerlettí, 
Con  Licenza  ds'  Superior  i ,  e  'Privi\e¿io. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1755.  -  Giiglielmo  Zerletti.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  prefacio  de  Giamhaitista  Pasquale,  advertencia  del  traductor,  pró- 
logo del  autor,  breve  noticia  sobre  Cervantes,  licencia  y  tablas. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorentino. 


VITA,  ED  AZÍONI 

DELL'  INCECNOSO  Cl TTADÍNO 

D   CHISCIOTTE 

DELLA    MANCI A 

D     I 

IVIICHEL  D(  CERVANTES  SAAVEDRA 

TBADOTTA    DALLO    SPAGNUOLO    IN    ITALIANO 
JD    A 

LORENZO    FRANCIOSlKr    FIORENTINO. 

S  E  S  T   A    E  D  I  Z  I  O  JS  E 

Diligentemenfe  correcta  ,  miglt'orata  ed  accrcsciiita  delle 
Vita  delfAiUore  novfllamenie  ttarfoiuj  ommessa  ugI- 
le  precedenti  Edizioni. 


TOMO     PRIMO 


MILANO     i8r6. 
Presso  Pietro  Agnelli  in  S.  Margarita, 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1816.  -  Pietro  Agnelli.  -  Ocho  tomos  en  8.°  menor.  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogo  del  autor,  noticia  sobre 
Cervantes,  sacada  de  la  que  escribió  D.  Gregorio  Mayans  y  Sisear,  é  índices. 
Traducción  italiana  por  Lorenzo  Franciosini  Fiorenlino. 


L'INGEGNOSO  CITTADINO 

DON  CHISCIOTTE 

D  E  L  L  A      M  A  N  C  I  A 
OPERA 

o  I 

MICHELE  DI  CERVANTES  SA4VEDRA 

Traduzione  nnovissima 
ÓaU' origínale -Spagnuol o,  eolia  Viía  tlell' Autore 

VOLUME  I. 


V  E  N  E  Z   I  A 

»A11A.  TlPOCRAFiA  DI  AtVISOrOLI 
M.DCCC.XVI1I. 

Si  vende  al  Ntgoiio  di  Libri  alíjifoílv 


—  544  — 

NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

V enecia.  -1^1%.  -'Eáicióxv  de  «Negozio  di  Libri  all' Apolo».  -^/ü¿so/)o/¿,  impre- 
sor. -  Ocho  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  editor, 
noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  dedicatorias  y  prólogos  del  autor 
é  índices. 

Láminas  dibujadas  y  grabadas  por  Novelli. 
Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba. 


.-CO  lilR 


Ou.^ 


JrtmceJco 


c- 


Vavc/Z^y 


c_ 


^  /<f /o   _ — 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Venecia.  -  1819.  -  A  Ivisopoli.  -  Un  tomo  en  8.'^  mayor.  -  Contiene,  además  del 
texto,  dedicatoria  del  traductor  y  33  aguafuertes  de  Novelli. 
Traducción  italiana  por  Bariolomeo  Gamba. 
Texto  abreviado  con  la  explicación  de  las  láminas. 


L'INGEGNOSO   ID  ALGO 


DON  CHISCIOTTE 


DELLA    MANCÍA 


Ü  I 


MIGHELE   CERVANTES    DI   SAAVEDRA 


TUAOOTTO 


DA  BARTOLOMEO  GAMBA 


ED  ORA  RIVEDUTO  DA  FRANCESCO  AMBROSOLL 


HESniIKiDBJIl    IIILEíWS3?Ei.í!i 


-0^ 


VOLUME  PRIMO. 


MILANO 

PRESSO  L'  EOITORE  ANDREA  UBICIM 


MUCCCXL. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1840-41.  -Andrea  Ubicini,  editor.  -  Gnglielmini  e  Redaelli,  impreso- 
res. -  Dos  tomos  en  4.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traduc- 
tor, prólogos  é  índices.  -Dibujos  de  Tony  Johannot. 
Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba,  revisada  por  F.  Ambrosoli. 


I 


I 


L'  INGEGNOSO  IDAIGO 


0)(DH  (!!ltíMlí)1í1íl 

DELLA  MANGIA 

DI 

MiaiELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 

TRADOTTO 

DA  BAUTOLOMEO  GAMBA 

ÜDIZIONG   NAPOLETANA  SVLL  (JLTIMA  bl  MILANO. 


VOLUME   PRIMO. 


NAPOLl 

1851 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Ñapóles.- i8$i.- Tipografía  Ranucci.-Cua.tTO  tomos  en  I2.°  prolongado. - 
Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  prólogos  de  Cervantes 
é  índices. 
Traducción  italiana  por  Bariolotneo  Gamba. 


LINGEGNOSO  IDALGO 


DON   CHISCIOTTE 


DELLA   MANCIA 


CON 

SANCIO    PANCÍA 

SUO  SCUDIBRE 
DI 

MICHELE   CERVANTES   DI   SAAVEDRA 

TRADOTTO 

DA  BARTOLOMEO  GAMBA 


Edizione  illustrata 


MILANO 

FRESSO  LA  LIBRERÍA  DANTE  ALLIGHIERI 

DI    ENRICO   POLITTl 

Via  Giardino,  3  3 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  Sin  fecha.  (1870?).  -  Enrico  Politti,  editor.  -Lomhardi,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  4.'^- Contienen,  además  del  texto,  juicio  crítico  de  ^.  Balbiani  sobre  la 
vida  y  obras  de  Cervantes,  prólogos  de  éste  é  índices.  -  Dibujos  de  Johannot. 
Traducción  italiana  por  Bartolomeo  Gamba. 


S  T  o  R  I  A 


DELL  AMMIRABILC 


DON  CHISCIOTTE 


DELLA    MANCIA 


PER 


CERVANTES  DE  SAAVEDRA 


NMOVA  EDIZIONE   ADATTATA  PER   LA   GIOVENTU*' 
E   ILLUSTRATA   DA  64  INCISIONI 


MILANO 

FRATELLÍ    TREVES,    EDITORI 
1876. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1876.  -  Fratelli  Treves.  -  Un  tomo  en  8."  -  Contiene,  además  del  texto. 
advertencia  del  traductor  é  índice.  -  64  grabados  de  Bertall. 
Traducción  italiana  anónima. 
Edición  abreviada  para  la  Juventud. 


DON  CHISCIOTTE 


DELLA 


MANCIA 


DI 


MICHELE    CERVANTES    DI    SAAYEDI\A 


ILLUSTB.A.TO     C  O IST     120     QUA-DRI     C3-R.A.NDI     E    250    DISEGNI 


DI 


GUSTAVO  DORÉ 


VOLUí/\^E     PRIMO 


MILANO 

TIPOGRAFÍA    EDITRICE    LOMBARDA 

D!    F     MENOZZI    E   COMP. 
Via    ^n.drea    Appíanti    N.    lO. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  Sin  fecha.   (1880-81?).  -  Tipografía  Editricc  Lombarda  di  F.  Menozzi 
e  Comp.  -  Dos  tomos  in-folio.  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogos  de  Cer- 
vantes é  índice.  -Dibujos  de  G.  Doré  grabados  por  H.  Pisan. 
Traducción  italiana  anónima. 


L'INGEGNOSO  IDALGO 

DON  GHISCIOTTE 

DELLA  MANCIA 

CON  SANCIO  PANCIA  SÜO  SCÍDIERO 

DI 

MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEDRA 


Volumo   Primo. 


MILANO 

EDOARDO  SONZOGNO  EüíTORE 
li.  —  Via  Pasquiroto.  -  44 

1883. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán.  -  1883-84.  -  E.   Sonzogno.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Tomo  i.° :  395  páginas. 
Tomo  2.° :  440  páginas.  -Contienen,  además  del  texto,  los  prólogos  de  Cervan- 
tes é  índices. 
Traducción  italiana. 


I 


MICHELE  CERVANTES  DI  SAAVEORA 


DON  CHISCIOTTE  DELLA  MANCIÁ 


JDon  CMsciotte  della  Maneta. 


Dispensa  1.* 


552 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Milán. -i886-8y.- Cario  Simoneííi.  -Dos  tomos  en  4.^ -Contienen,  además 
de  896  páginas  de  texto,  el  prólogo  de  Cervantes  de  la  2.*  Parte  é  índices.  -  Lá- 
minas de  Tony  Johannot. 
Traducción  italiana  anónima. 


TRADUCCIONES  RUSAS 


fl^OWb  KPimOTli 

^A  MAHXCKlft. 

.    COHHHEH  I  E   CEP  B  AHTA. 

DEPEBEAEHO      Cb     ^PAHUyOCKATO 
*;IOPIAHOBA     DEPEBOM 

acyhOBCKHMl. 

TOMt    nEPBOñ. 
UdA^Hie    Binopoe, 


M  o  C  K  B   A. 

Bi>  yj.HBopcHmemcKOH  TMnorpa<f)iM 
1  8  1  5. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA  | 

Moscou. -1815.-  Tipografía  Universitaria.  ~  Seis  tomos  en   12.°  -  Contienen,  j 

en  1,350  páginas,  además  del  texto,  prólogo  de  Fiarían  traducido  al  ruso,  Vida  j 

de  Cervantes  del  mismo  y  noticia  sobre  sus  obras,  prólogos  de  Cervantes  é  1 

índices.  -  Portada  grabada  con  dos  medallones  con  los  retratos  de  Cervantes  I 
y  Florian;  láminas  copias  de  las  de  la  edición  de  1804. 

Traducción  rusa  por  Joukovski,  vertida  del  texto  francés  de  Florian. 

i 


r 


-^^ 


AOi'b-KIlIOT'Ii 


JIAMAH^GRIH. 


{lomaní» 


HHr3.Jfl  CBPBAHTBCA, 


OBPSeRjIBUUblH    Ch    UCntHCUkTO 


HoncmaRmoRúm-b  üUacaAbckam-b. 


TOM^  tlEPBblM. 


CAHKTnETEPByPri. 

Bl    TMnurPA<t>IU    KOIICTAH  TMII  A    )KEI>HAKOBA 

1848. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersbíirgo.- 1848. -Tipogvdiíía.  de  Constantino  Jernakoff. -Dos  tomos 
en  4.°  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cer- 
vantes, de  Masalski,  prólogo  de  Cervantes   é   índices.  -  Láminas   de   Tony 
Johannot. 
Traducción  rusa  por  Constantino  Masalski. 


JIOH'B-KHXOTT) 

MAMA  M^'PMWM 


CO^HEHIE   MKryaJiJl   CEPBAHTECA   CABE/tPBI. 


Ho-owM»  ncpücua. 


nEPEBOin>    Ct    HCnAHCKArO 


CAHKTnETEPBypn>. 

B\  neiarni  B.   l'oiOBaHa,  y  BjaAHuipcKuü  uepsBH,  aomi»  .V?  15,  kb.  A°  3. 

1866. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Peiersburgo.  -  1866.  -  Imprenta  de  W.  Golovin,  cerca  de  la  Iglesia  de  Wladi- 
miro.  -  Dos  tomos  en  8.°,  con  514  y  559  páginas,  respectivamente.  -  Contienen 
el  texto  completo  sin  prólogos  ni  dedicatorias. 
Traducción  rusa  por  W.  Karelin. 


10H% 


Offe 


M^  í-bteS. 


Q,mnmMim  @ip>iAecTi@A. 


UaoaHic  ¿H.   w.  Jtteuoüa. 


CAHKTKETEPEypr'B. 

Bi  DMaTBt  B.  FojoBHBa,    y  Bjaj^aMÍpcKofi  uepKBB, 
a.  *pejepHKca  JV»  15,  kb.  ^  3. 

ISO'T. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

SíZM  Peiersburgo.  - 1867.  -  A?".  S.  Lvoff,  editor.  -  W.  Golovin,  impresor,  -  Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene  275  páginas  de  texto  é  índice.  -  Grabados  de  Bertall. 
Traducción  rusa. 
Texto  abreviado  para  los  niños. 


m'^'b  tmm% 

lAMAH'ICKIM. 


PA3CKA3'b  AJ\n   4'BTKM 


nePEBOATi  CTj  «PAHUvacKAro 


Ü.  JpeMa 


¡íddaH/ie  mpernte,  ucnpae.ienHoe. 


M3AAHIE  MABPHKIfl  OCMnOBIJiJA   ROJIbtA 


CAHKTnETEPByiTT,, 

TncraHua  /leopí,  Xfb   18,   19  a  20. 


BIOCKBA, 


i868. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Petersburgo-Moscou.  -  1868.  -  Mauricio  Osipoviích  Wolf.  -  Un  tomo  en  8.° 
Contiene  257  páginas  de  texto  y  2  de  índice.  -  Láminas  de  Demoraine. 
Traducción  rusa  por  A.  Gretch,  arreglo  del  francés. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


i 


I 


mf% 


JAMAH^CKIK. 


COÍHHEHIE  MHrySM  OEPBAHTEOA  CAABE^IPBI 


II  mn  HACTHXl. 


B.   KAPE/IHHA. 


M34AH1E   BTOPOE. 


c.-nETEPByprv 

HaAAHíE   fí.    A.   IUhthha. 
1873. 
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KOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Peiersburgo.-iSy^.-N.  A.  Chiguin.-Vn  tomo  en  4.° -  Contiene,   en 
685  páginas,  además  del  texto,  noticia  sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes.  - 
Láminas  de  Roux  y  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  rusa  por  W.  Karelin. 


I 


lAMAH^CKIñ 


PA3CKA3^L  UJiñ  /li'BTEH. 

DEPEBOJl)  Ch   'I'PAUUyaCKArO 


<^«  Tp^n^i 


Cb  6  xpOMOJHTorpactiupoBaflHUMU  uapruDaMH. 


'^emeeprnoe  ucnpaejiennoc  usbanie. 


M3AAHIE  KHHronPOiI,ABI],A-THnorPA<]^A  M.  0.  BOJIbcM. 


roCTHHBlii    j^BOpi.    J^M    i7    H    18. 


KyzHei;RÍH  mocxi,  a,,  MzxasnB'JBa. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Peíersburgo-Moscou.  Sin  fecha.  -  (1880?).  -  M.  O.  Wolf.  -  Un  tomo  en  4.°  - 
Contiene  194  páginas  de  texto,  índice  y  6  cromolitografías. 
Traducción  rusa  del  francés  por  A .  Gretch. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


IOHT)-EHXOTT) 


JIAMAHHCKifl 


MMmifl   CEP6AHTECA   CAABEAPbl. 


nepeA"feJiaHHi>iñ  jiJia  jü^Ten  ^pannioivrL  ro(})MaHOivrB. 


HepeBOAt  ct  BtMen^aro  H.  K.  repneTT). 


M34AUIE   BTOPOE 


HS^ÁHIE  BMBJIfl  BEPHJTA. 
1882. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Odesa.  -  1882.  -  Emilio  Berndt.  -  Un    tomo    en  4.°  -  Contiene,   además    de 

287  páginas  de  texto,  láminas  en  colores. 

Traducción  rusa  del  alemán  por  N.  K.  Gernel. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud  por  Francisco  Hoffmann. 


Kowb-mion 

.IAM1H1CKIH, 

PLIIIAPL  nE^A.ILHArO  0BPA3A 


VI 


PblUAPb  ;ibBOB~b. 


nEPE^MAHO  no  CEPBAHTECy 

AM  PyCCKATO  lOHOniECTBA 
O.  H.  mMHflT'B-MOOEBHTHHOBOK) 


in>  6-K  XPOMOMTOrPAíITPOBAHHHMIÍ  PECFHKAMH. 


BTOPOE   H3J1¡AHIE. 


o}*:o 


CAHKínETEPByPrt. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  Peiersburgo.  Sin  fecha.  -  (1885  ?).-A.  F.  Devrieni.  -  Un  tomo  en  4.°- Con- 
tiene, además  de  64  páginas  de  texto,  6  cromolitografías. 
Traducción  rusa  por  la  Sra.  O.  I.  Schmidt  Moskwitinoff. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


eoSío- 


-offloo^ 


flOHl-KHXOTl) 

jiamahhckiBl 

(DON  QUIJOTE). 


CO^IHHEHIE 

MHry9M  OEPBAHTEOA  OAABEflPLL 


T0M1»  nEPBBIET. 
Ci  noprperoM-b  CepsaHreca  m  372  pMcyHKaMH. 


nEFBBOaTE>  OTE.  HO UI  A.HOK A-rO 

B.  KapejiMHa, 

HcnpaBJieHHbiH  h  AonojiHeHHbm  B.  Sotoblimi. 

C'L  ^pHJoaceHieM^  KpHTHiecKaro  dTíoj^a.  B.  KapeiHHa:  «^0Ht-RHX0TH3Mi» 

<íJ],eM0HB3Ml».' 


■■itiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaiitiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiii 

M3AAHIE    HETBEPTOE   H/l-niOCTPMPOBAHHOE. 

tllllMIIIIMIIIIlItlIlllMIIIIIIIIIIHIdlIlllllItlIlllIltlIllllllllllllllllllllllllItlIllUlllllIflIlllllllllllllllllMlim 


c.-nETEPByprT). 

J^3AAH1E   j4.    y\,    JÜHrHHA 
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KOTA     BIBLIOGRÁFICA 

San  P éter sburgo.  Sin  fecha. -(1893?). -N.yl.  Chigiiin. -Dos  tomos  en  4.°  mayor, 
con  526  y  624  páginas,  respectivamente.  -  Contienen,  además  del  texto,  noticia 
sobre  la  vida  y  obras  de  Cervantes,  índices,  prólogos  del  autor  y  un  trabajo 
crítico  de  Karelin,  titulado:  «El  Donquijotismo  y  el  Demonismo.  >>- 764  gra- 
bados de  To7iy  Johannot  y  retrato  de  Cervantes. 
Traducción  rusa  por  W.  Karelin,  corrregida  y  completada  por  W.  Zotoff. 


TRADUCCIONES  HOLANDESAS 


DEN 

Verjlandígen  Vroomen  Ridder , 

DON    QUICHOT 

DE  LA  MANCHA. 

Ccfchreven  door 

Miguel  de  Cervantes 

SAAVEDRA. 

En  nu  uyldeSpaenfcheinonfe  Ne- 

derlancfche  cale  ovcrgefet , 

Door    L.    V.    B. 


TOT      DORDRECHT, 

Voor  lacohm  ^¿(vry  ,  woonendc  in'cKaüeel 
van  Gent ,  A  n  n  o    i  ó  f  7. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Dordrechí.  -  1657.  -  Jacobus  Savry,  editor.  -  Jacohus  Braat,  impresor.  -  Dos 
tomos  en  12.°  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias  del  editor  al 
Sr.  Pieter  de  Sond,  advertencia  del  traductor  y  poesías  á  Don  Quijote.  -  Fron- 
tispicios y  láminas  anónimas  {¿Savry?) 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.  (  Lamberi  van  den  Bosch). 
Primera  edición  en  holandés  y  primera  edición  del  Quijote  con  láminas. 


DEN 

Verftandigen  Vr  o  ornen  R  i  d  de  r, 

DON  QJJ  I  C  H  O  T 

DE  LA  MANCHA. 

Gefchreven  door 

Miguel   deCervantes 
s   aavedra. 

En  fíu  uyt  de  Spaenfehe  in  onfc  Neder^ 
lanatfche  Tde   overgcfUy 

Door  L.  V.  B. 
Verciert  met  26.  kopere  Figuren-». 


t*A  MSTERDAMí 

By  "SaUes  'BocckhoUy  Boeckvetkooper.in  'tmid- 
denvandeNiefel,  Anno  í66^. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Amsierdam.  -  1669-70.  -Bailes  Boeckholt. -Dos  tomos  en  8.° -Contienen,  ade- 
más del  texto,  advertencia  del  traductor  y  poesías  á  Don  Quijote.  -  26  láminas 
iguales  á  las  de  la  primera  edición  holandesa. 
Traducción  holandesa  por  L.  V.  B.  [Lamhert  van  den  Bosch.) 


DEN 

Ver/fandigen  VfOomen  R  i  D  D  E  R, 

DON   QUICHOT 

DE  LA  MANCHA. 

Ge[(hrevín  door 

Miguel    de    Cervantes 
Saavedra. 

En  nu  uyt  de.Spaenfcbe  in  onfe  IJedeT' 
landtfche  Tale  overgcfet , 

Door  L.  V.  B. 
Verciert  met  25.  kopere  Figuren, 

Den  derdcn  Drak. 


t'A  M  S  T  E  R  D  A  M, 

By  Willem  van  LdWiwN,  achtci  de  Nicuwc  Kerk,  fohanm  van 

LafKjveid ,  in  de  Gafthuys  Molenftecg»  en  Jacob  fistlk^ 

op  ác  hock  van  de  Prince-ftraat ,  Eockv€rkopcis> 

met  haar  Conipagnoiis.    1^56% 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  -  1696.  -  Willem  van  Lamsveld  y  Jacob  Hulk.  -  Dos  tomos  en  8.° 
Contienen,  además  del  texto,  advertencia  del  traductor,  poesías  de  B.  Boeckholt 
á  las  «Hazañas  del  Caballero  Don  Quijote  de  la  Mancha»  y  tabla.  -Frontispi- 
cio dibujado  y  grabado  por  L.  Scherm.  -Láminas  iguales  á  las  de  la  edición 
anterior. 

Traducción  holandesa  por  L.  V.  B, 
Tercera  edición  en  holandés. 


Den  Verflandigen  Vroomen- 
R     I     D     D     E     R, 

DON  QUICHOT 

DE  LA  MANCHA. 

Cefchrefcn  door 

M  r  G  V  I  L  deCervantes 

S    A   V    E   D    R.    A. 

Sn  Rp  ie  Spaenffbe  m  onfe  íJedeüandfche  Tale  overgefet 

Door  L.  V.  B. 

Vcrciert  mee  zf.  kopereFiguuren. 

De  vijfíÍ3  l)rul^- 

Op  nieuws  o verzí-ra ,  en  v  an  veele  misílellingen 
gezuiverd  door 

G.  V.  BROEKHUYSEN. 
Eri  verrykt  met  em  naauii;hur¿g  Reztfttr^ 


tAMSTERDAM. 

)3y  fpilhrn  ds  Coup  ,  op  'c  Rockm ,  aandc  Val-brug  i  Wtllem,  van 

Lam>weld ,  achter  de  Nieuwe  Kctk ;  en  Phttip  yerbeeR. ,  op  de 

ílcíarlemmerdyk ,  tu  fichen  de  Wieringerftraat  enhcc 

HoereLogement  j  m  Compagnie.  Auno  1699. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  -  1699.  -  Willem  de  Coup,  Willem  van  Lamsveld  y  otros.  -  Dos 
tomos  en  8.^  mayor.  -  Contienen,  además  del  texto,  tablas,  advertencia  del 
traductor,  y  poesías  á  Don  Quijote,  de  Boeckholt.  -  Frontispicio  dibujado  y  gra- 
bado por  L.  Scherm.  -  25  láminas  iguales  á  las  de  la  edición  anterior. 
Traducción  holandesa  por  L.  V .  B.,  revisada  por  G.  V .  Broekhuysen. 
índice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 
final  del  tomo  II. 


tA 


^en  Verflanáigen  Vromen 
R     I     D     D     E     R  , 

DON  QUICHOT 

DE  LA  MANCHA. 

Cefchreeven  door 

Miguel    de   Cervantes 

S  A    V    E  D  R  A. 

E»  uit  di  Spaanfche  in  onze  NederlandfcbeTale  overgeZet 
Door    L.  V.  B. 
Vercicrt  met  if .  Icopere  Figuuren. 

De  zesde  Druk, 

Op  nieuws  ovenien,  en  van  veele  misftellíngcn 
getuiverd  door 

G.  V.  B. 

En  verryh  met  ee»  nAawwke^rig  Regifitr, 


tAMSTERDA    M, 

Bf  Jan  G  r  a  a  l  ,  opdc  VoorbuEgwal,  byde  Nieuwc  Kcrk 
enJAHcnWii-LEu  vanHEESEREN,  opdc Haarkm- 
mcj-dyh,  oYcr de  EenhQQruíluis,  RofikvcfKopers.  1707* 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Amsierdam.-iyoy.  -  Jan  Graal.  Jan  en  Willem  van  Heekercn.  -Dos  tomos 

en  8.° -Contienen,  además  del  texto,  tabla,  advertencia  del  traductor  y  poesías 

á  Don  Quijote.  -  Frontispicio  dibujado  y  grabado  por  L.  Scherm.  25  láminas 

de  la  edición  de  1696. 

Traducción  holandesa  por  L.  V .  B.,  revisada  por  G.  V .  B. 

índice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 

final  del  tomo  II. 


D    E 

OUDE  EN  RECHTE 

DON  QUICHOT 

DE  LA  MANCHA, 

o  F    D  E 
VERSTANDIGE  en  VROME 

RIDDER  VAN  DE  LEEUWEN 

GescHReven   door 

MxGUBi.   DE   Cervantes 

S  A  V  E  D   KA. 

Uit  de  Spaanfche  in  de  Nederduitfche  Tale 
overgezet  door  L.  V.  B, 

P^erjierd  met  Zf»  kopere  Figurem 

De    Zevende   Druk. 

Op  nieows  overiíen  ,  en  van  veeit  mísftellfngert 
en  aanílootelyke  Spreekwyzen  geiuiverd. 

VcYTjkt  met  ecn  naauwk^urig  Regijler* 


TcAMSTERDAM, 

By  píete R  VISSER,  Boekverkoopcr 
opde  Lely-gragc.  1732.. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Amsterdam.  - 1732.  -  Pteier  Visser,  librero.  -  Dos  tomos  en  8.°-  Contienen,  ade- 
más del  texto,  advertencia  del  traductor,  poesías  á  Don  Quijote  y  tabla.  -  Fron- 
tispicios y  láminas  iguales  á  las  de  la  edición  de  1707. 
Traducción  holandesa  por  L.  V.  B. 

índice  alfabético  de  nombres  propios  y  palabras  más  notables  de  la  obra,  al 
final  del  tomo  II. 


DE     VOORNAAMSTE 

GEVALLEN 

VAN  DEN  WONDERLYKEN 

DON   QUICHOT, 

DOORDENSEROEMDEN 

PICART   DEN    ROMEIN, 

£n  andere  voornaame  Meesters,/»  XXXI.  K  u  N  s  T  p  L  A  a  TEN, 

na  de  Uítmiintende  Schilderyen  van 


O 


L. 


i  n't  koper   g  e  b  r  a  g  t, 
Beschreeven  op  een'  vryen  en  vrolyken  trant, 

D    o    o    R 

JACOB   CAMPO  WEYERMAN; 

En  door  den Zelfden  mei^ GEDiCHTEN/^r  f^erklaarmg van iederc 
Kunjlprtn^  ,  en  het  Leeven  van 

M.  DE  CERVANTES   SAAVEDRA 

V     E     R      R      y      K      T. 

jlUes  volgens  het  Oirjpronklyk  Spaanfeh^ 


By 


J     N       's  H     A      G      É 
PIETER       DE       HONDT, 
M.    2).    ce    X  I  VL 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

El  Haya.  -  1746.  -  Pieter  de  Hondt.  -  Un  tomo  in-folio.  -  Contiene,  además  del 
texto,  Vida  de  Cervantes  y  explicación  en  verso  de  las  31  láminas  de  Coypel, 
Picari  le  Romain  y  otros,  grabadas  por  Schley  y  otros.  -Texto  abreviado. 
Traducción  holandesa  por  Jacoh  Campo  Weyerman. 


DE  VERNUFTTGE  JONKHEEU 

DON  QUICHOTE 

VAN  DE  MANCHA, 


DOOR 


MICHAEL  CERVANTES  OE  S.tAVEORA. 


UIT    MET   SPAANSCH    VERTAALD 

DOOR 

Mr.    C.    L.    SCHULLER   TOT  PEURSUM. 


Eerste  deet. 


HAARLEM, 
A.  C.  KRUSEMaN. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Haarlem.  -  i8^g-^8.  -  A.  C.  Kruseman. -Cuditro  tomos  en  12.°  mayor. -Con- 
tienen, además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos  de  Cervantes  é  índices.  -  Di- 
bujos de  Tony  Johannot;  retrato  de  Cervantes,  copia  de  la  edición  de  la  Aca- 
demia, grabado  por  D.  J.  Huyter. 
Traducción  holandesa  por  C.  L.  Schuller  Toí  Peursum. 


Di  VERNUFTIGE  JONKHEER 


DON  QUIJOTE 


VAN  DE  MANCHA. 


DOOR 


MIGUEL  SERVANTES  DE  SAA YEDRA. 


UIT  HET  SPAAI^SCH  VERTAALD 


DOOR 


Mr.  C.  SCHÜLLER   TOT  PEÜRSÜM. 


MET    as    PLiTEN 


leí  DE  N, 

D.  NOOTHOVEN:  VAN  GOOR. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Leyden.  Sin  fecha.  -  ( 1877? ).  -D.  Noothoven  Van  Goor.  -  Un  tomo  en  8.°  ma- 
yor. -  Contiene,  además  del  texto,  índice  y  32  dibujos  de  Gustavo  Doré. 
Traducción  holandesa  por  C.  Schuller  Tot  Peursum. 


TRADUCCIONES  PORTUGUESAS 


o    ENGENHOSO 
F  I  D  A  L  G  O 

DOMQUIXOTE 

DE    LA   MANCHA  , 

ÍOR  MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA  . 
TRADUZÍDO   EM   VULGAR. 

TOMO    I. 


LISBOA, 

NA  TYPOGRAFIA  ROLLANDXANA. 

1794. 

Ccm  Uccnfn  éa  Keaí  Meza  io  C<Hnmi//aS  Gcrel  feirs" 
o  Examc  ,  e  Ccafuta  dos  Ltvrot* 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1794.  -  Typographia  RoUandiana.  -  Seis  tomos  en  8.°  prolongado. 
Contienen  solamente  el  texto  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes  por  Dehrie, 
copia  de  la  edición  de  la  Academia. 
Traducción  portuguesa. 
Primera  edición  en  portugués. 


o  ENGENHOSO  FIDALGO 

DOM  QUIXOTE 

DE  LA  MANCHA, 

POR  MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

TRADVCfAO  PORTCCCEZA, 
AOOHNADA    con    25    ESTAMPAS    FUTAS. 

TOMO  PllIMEIRO. 


parís, 

NA  OFFICINA  DE  PILLET  AINÉ, 

aUA  SB  CHAMBS-AUCUSTINS,  K"  J. 

1830. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

París.  -  1830.  -  Pillei  ainé.  -  Ocho  tomos  en  12.°  -  Contienen  2080  páginas 
con  sólo  el  texto  é  índices. 
Traducción  portuguesa. 


HISTORIA 


DE 


POR 


IfiUEL  CERVANTES  DE  SiVEBRA 

EDICCiO  ENKIQUECÍÜA  COM  GRAVÜRAS. 


LISBOA  -  TYPOGRAPHÍA  UNIVERSAL.  -  1853. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1853.  -  Typographia  Universal.  -  Un  tomo  en  8,°  mayor,  á  dos  colum- 
nas. -  Contiene  solamente  el  texto,  que  lleva  intercalados  dibujos  de  Tony 
Johannot. 
Traducción  poríiiguesa. 


o  ENGENHOSO  FIDMGO 


DOM  QUICHOTE 

DE  LA  MANCHA 


POft 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 


TRADUCTORES 


VISCOINDES  DE  CASTILHO  E  DE  AZEVEDO 

COM  OS  DESENHÜS  PE  GUSTAVO  DORÉ 


uravaoos  pob  h  pisan 


VOLUMt:   l'RIMEfRO 


PORTO 

IMPRENSA  DA  COMPANHIA  LITTEBARIA 

132,  CAMPO  DOS  MARTYRES  DA  PATRU,  132 


M  DCCC  LXWI 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Porto. -i8y6-y8. -Imprenta  da  Companhia  Litieraria. -Dos  tomos  gran  in- 
folio. -  Contienen,  además  del  texto,  índices  y  dirección  para  la  colocación  de 
las  estampas,  prefacio  de  M.  Pinheiro  Chagas,  prólogos  de  Cervantes  y  dedi- 
catoria de  la  2.*  Parte.  -Dibujos  de  Gustavo  Doré,  grabados  por  H.  Pisan. 
Traducción  portuguesa  por  los  Viscondes  de  Castilho  e  de  Azevedo. 


o  ENGENHOSO  FIDALGO 


D.  ilCUOTl  DI  U  MÜIHA 


VOK 


JUGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA 

TKADUCCAO  DO 

VISCONOE    DE     BENALCANFOR 

Socio  da  Academia  Real  das  Sciencias  de  Lisboa 

da  Real  Academia  de  Historia  de  Madrid,  da  Sociedade  AntLropologica 

da  mesma  capital,  da  sociedade  de  Economia  Política  do  Paris,  do  Instituto  de  Coirabra 

membro  professor  da  Academia  de  Jurisprudencia 

e  Legislacüo  de  Madrid,  etc  ,  etc 

AUXILIADO  PARA  HalS  FÁCIL  IHTERPRETA^AO  DO  TEXTO 

POR 

D.     LUIS     BRETÓN     Y     VEDRA 

OKSADA  COM   31    GKAVDRAS 
COMPKEHENDENDO   A  INTEUCALADA  NO  TEXTO 


Oesenhos  de  MANUEL  DE  MAGEDO  —  Gravuras  de  B.  JOSÉ  SEVfiRINI 


EDITOR-PaOPRIETARIO 

FRANCISCO  ARTHUR  DA  SILVA 

Rúa  dos  Douradores,  72  —  Lisboa 

1877 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Lisboa.  -  1877-78.  -  Francisco  Arihur  da  Silva,  editor.  -  Thomaz  Quintino  Antu- 
nes,  impresor.  -  Dos  tomos  en  8.°  mayor. -Contienen,  además  del  texto,  índi- 
ces, noticia  del  editor,  versos,  Vida  de  Cervantes  de  B.  C.  Aribau,  dedicatorias 
del  autor  y  prólogos.  -  Dibujos  de  Manuel  de  M acedo  grabados  por  Severini. 
Traducción  -portuguesa  por  L.  Bretón  y  Vedra. 


TRADUCCIONES  SUECAS 


Den  Tappre   ocK   Sníllrike 

Riddaren 

DON    QUIXOTES 

AF    MANCHA 
Lefverne  och  Bedrifter; 

af 
MIGUEL   DE    CERVANTES   SAAVEDRA. 


Ófversattning  ifran  Spanska  Original et 

af 
/.  M.  STJERNSTOLPE.    . 


Forsta    Delcn, 


»    •♦•    mm 


STOCKHOLM,    iHiS. 
Tryckt  hos  Dired.   Henrilc  A.    No.rdsirom. 

Pá  c^et  Forlag. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  - 1818.  -Henrik  A.  Nordsiróm.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  tablas,  Vida  de  Cervantes  extractada  de  la  de  Mayans  y 
Sisear,  prólogos  de  Cervantes  y  advertencias  del  traductor.  -  Láminas  copias 
de  Courboiild,  Kirkt,  Lefévre  y  otros,  grabadas  en  cobre  por  Anderson. 
Traducción  sueca  por  /.  M.  Stjernstol-pe. 


DON  QUIXOTEaf  LA  MANCHA 


AF 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


ÓFVETRSATT    FUÁN    SPANSKA     ORIGINALET 


AF 


A.    L. 


STOCKHOLM. 

Axer    MEtLSTEKS    FOIíLAG. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  Sin  fecha.  -  ( 1857  ?)•  -  Axell  Hellslen.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene, 
además  del  texto,  índice,  advertencia,  noticia  biográfica  sobre  Cervantes  y 
prólogo  del  mismo.  -  Dibujos  de  Gilberi,  grabados  en  madera  por  F.  K.  Jerrulf. 
Traducción  sueca  por  A.  L. 


michaEi  cervaivtes* 

DON  aUIXOTE 

DE  LA  MANCHA. 

FOR 

UNGDOMEN 

FRITT   BEARBETAD    I   SAMMANDRAO 
AF 

AUG.  TH.  PABAN. 


STOCKHOLM. 

J.   W.   LÓFVINGS   FÓRLAG. 
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NOTA     BIBLIOGEÁFIOA 

Stockholm.  - 1872.  -/.  W .  Lófvings,  editor.  -/.  F.  Sdfberg,  impresor.  -  Un  tomo 
en   8.°  -  Contiene,   en  164  páginas,  además  del   texto,   introducción,  noticia 
preparatoria  é  índice.  -  8  grabados  sobre  madera. 
Traducción  sueca  por  Aug.  Th.  Saban. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


DEN  SINNRIKE  JUNKERN 

DON  QUIJOTE  AF  LA  MANCHA 

AP 

MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 

OFVERSATr    OCH     FORSEDD     MED     UPPLYSANDE     NOTER 

At 

EDV.    LIDFORSS. 


FORRA    DELEN 


-*€I^ 


5T0CKH0LM 

FAHLCEANTZ   &  C-Q. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Stockholm.  - 1892.  -  Fahlcraníz  &  Co.,  editores.  -  Ceñir al-Tryckerieí   (Imprenta 
Central). -Dos  tomos  en  8.° -Tomo  i.°:  721  páginas  de   texto. -Tomo  2.°: 
813  páginas  de  texto.  -  Contienen,  además  del  texto,  dedicatorias,  prólogos, 
notas  y  epílogo. 
Traducción  sueca  por  Edv.  Lidforss. 


TRADUCCIONES  HÚNGARAS 


A'  HtRES  MANCHAI  LOVAG. 


SPANYOL  EREDETI  MU  CERVANTESTOL. 


FLORIAN  UTÁN  FRANCIABÓL   MAGYARRA  FORDÍTOTTA 


H.  MBHNüK. 


filso  Rész. 


-^Íg5«>~ 


KECSKEMETEN, 

SZILÁDY  KAROLY  DETUIVEL  ES  KÓLTSÉGÉN. 

18  50. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Kecskeméten. -1850. -Szilády  Károly.  -Dos  tomos  en   8. "^ -  Contienen,   ade- 
más del  texto,  advertencia  del  traductor,  noticia  biográfica  sobre  Cervantes, 
extracto  del  prólogo  del  mismo  y  prólogo  de  Florian.  -  Láminas  de  Tony 
Johannot. 
Traducción  húngara  por  Horváth  Gyórgy,  vertida  del  francés,  de  Florian. 


MESE-KÓNYV  I. 


DON  QÜICHOTE 

KALANDJAI. 

AZ  ifjúsAg  szám:ára. 

mulatsAgos  olvasmányul. 


KÉPEKKEL. 


PEST, 


KiADjA  Hecrenast  Gusztáv. 

(Egyetem-utcza  4,  bí.) 


58: 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Pest.  Sin  fecha.  -  ( 1870? ).  -  Kiadja  Heckenast  Gusztáv.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Con- 
tiene, además  del  texto,  índice  y  grabados  sobre  madera  anónimos. 
Traducción  húngara. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


AZ  ELMES  NEMES 


D 


n 


r\ 


u  i  '    V 


iU 


r\ 


DE  LA ¡ANCHA. 


IRT.V 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


SPA.IíY0Lb6l    FORDIT0T14    S    BEVKZETTE 


pYÓRY     VlLMOS. 


KIADJA    A    KISFALUDV     TARSASAG. 


ELSO  KOTET. 


(A  B£V£ZETE8  S  AZ  £LSO  RE8Z  ELSO  FELE  ) 


BUDAPEST. 

AZ     ATHENAEUM     TULAJDONA 

1873. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Budapest.  - 1873-74-75-76.  -  Edición  de  la  Sociedad  de  Kisfaludy.  -  Imprenta 
del  Ateneo.-  Cuatro  tomos  en  8.° -  Contienen,  además  del  texto,  noticia  bio- 
gráfica sobre  Cervantes,  dedicatorias,  prólogos  y  sonetos  del  autor  é  índices. 
Traducción  húngara  por  Gyóry  Vilmos. 


DON  QUIJOTE 


DÉLA    MANCHA, 


IKTA 


MIGUEL  DE  CERVANTES  SAAVEDRA. 


A    6PANY0L  EREDETIBÓL  KÉSZÜLT  FORDÍTÁSA  UTÁN 

AZ  IFJUSÁG  SZAmÁRA  AtDOLGOZTA 

GYÓRY    YILMOS. 


BUDAPEST. 

LÉGRÁDY    TESTVÉREK. 
1875. 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Budapest.  -  1875.  -  Légrády  Tesívérek.  -  Un  tomo  en  4.°-  Contiene  407  páginas 

de  texto  y  láminas  cromolitografiadas. 

Traduccción  húngara  por  Gyóry  Vilmos. 

La  i.^  Parte  contiene  XXIV  capítulos;  la  2.^  Parte,  XLL 


TRADUCCIONES  POLACAS 


» 


SKARBIEC  ARCYÜZIEL  PÍSMIENNICZVCH  EIJROPY. 


Cervantes' a. 


DON  EISZOT  Z  MANSZT. 


PBZElIAD  ¥.  ZAEB^EWSHEGD. 


ILLUSTRACYA     TONY      JOHANNOT. 


Rakiadem 


U'ABSZAWA. 


[sifgarza^ 


1855. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  -  1855.  -  S.   H.   Merzhacha,   editor.  -  Jaworskiego,   impresor.  -  Un 
tomo  en  4.°  mayor.  -  Contiene,  además  del  texto  á  dos  columnas,  grabados  de 
Tony  Johannot. 
Traducción  polaca  por  Zakrzewskiego. 


DON  RinOT  DLA  DZIECI 

NAJCIEKAWSZE  PRZYGODY 

DON  KISZOTA  I  SANSZA 

POPRIEDZONC   WSTEPEIB  BISTORYCINYM   O  FOCZ^TKü   RYCERSTW4    ORAZ  RTCERSEIClf 
ROillANSÓW,  A  ZAKONCZONE  SENSEIII   SlORAiMlfll. 


NakUd     S.   H.    WEKZBACH4  Ksi§  garza. 


NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  - 1870.  -S.  H.  Merzbacha,  editor.  -  Aleksandra  Lewinskiego,  impre- 
sor. -  Contiene,  además  del  texto  á  dos  columnas,  índice  é  introducción  de 
Elisabeth  Muller.  -  Láminas  de  Rouget,  David  y  otros. 
Traducción  polaca. 

Texto  abreviado  para  la  Juventud,  francés  en  una  columna,  con  la  traducción 
polaca  en  la  otra. 


ZABAWNE  PRZYGODY 

DON  KISZOTA 


Z  MANSZY 


opracowane  día  m)odzie¿y  poiskíej 


podlug 


^!í\Liad\¿i'a    (Pe^vatvti^a. 


-»  ' 


Z  6  chromolitografowaneml  ryciiiami. 


KRAKÓW. 
Nakiadem  Ksi^garní  J.  M.  Himmelblaua. 

1883. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Cracovia.  -  1883.  -  /.   M.  Himmelhlau,   editor.  -  Zurazkowej ,   impresor.  -  Un 
tomo  en  8.°  -  Contiene,  además  de  77  páginas  de  texto,  6  cromolitografías. 
Traducción  polaca. 
Texto  abreviado  para  la  Juventud. 


I 


I 


ZABA"WNE 


I    Zdarzenia  i  Wypadki 


DON    KISZOTA 


Z  MANSZY 


DLA  ROZRYWKI  1  NAUKl  MLODZIEZY. 


i)(= 


WARSZAWA. 
NAKLADEM  FERDYNAUDA  HOsICK  A. 


>.'y?<»''- grrs.ncj&g  í- — ■\,rf^»'  ^— ~^m.<&»  . 


\ 


-^aíSíJt 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Varsovia.  Sin  fecha.  -  (i8..  ?).  -  Nakladem    Ferdynanda   Hosick'a,   editor.  - 
G.  Lówensohna  w.  Fürth,  impresor.  -  Un  tomo  en  4.°  -  Contiene,  además  de 
4  páginas  de  texto,  4  cromolitografías. 
Traducción  polaca  para  la  infancia. 


I 


I 


TRADUCCIONES  TCHEQUES 

(BOHEMIAS) 


Bláznivj  rytíf. 


Kratochvilné    óteni    pro    lid. 


Dle  spanélského  románu 

Don  Qn¡xo(e  de  la  Mancha 

vzdelal  a  vydal 

Josef  Pecirka. 


Dil  prvni. 


V  Praze  1864. 
Tiskem  Jarosl.  Pospísila.  —  Nákladera  vydavatelovym. 
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Praga.  - 1864.  -  Tiskem  Jarosl.  Pospisila.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  ade- 
más de  464  páginas  de  texto,  grabados  anónimos. 
Traducción  bohemia  por  Josef  Pecirka. 
Texto  abreviado.  El  tomo  i.°  tiene  XXVIII  capítulos  y  el  2.°  XXV. 


Dil  prvni. 


'U»v#.  ycío» -*»'»» t/1 6 W»ri» 
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NOTA      BIBLIOGRÁFICA 

Praga.  -  1866-68.  -  /.  L.  Kober.  ~  Dos  tomos  en  8.°  mayor.  -  Contienen,  ade- 
más del  texto,  índices,  advertencia  del  traductor  y  prólogo  de  la  2.^  Parte.  - 
Grabados  de  Quida  Manesa  y  C.  Purkyne. 
Traducción  bohemia  por  /.  B.  Pichla  y  K.  Stefana. 


MIGUEL  de  CERVANTES  SAA YEDRA- 

Dümyslny  rytíf 

Don  Quijole  de  la  jyiancha. 

2e  Span¿ISliny  pfelo2il 

A     PI  K  H  A  RT. 

Üvodní  studii  lilerární  napsal  JAR.  VRCHLICKY. 


3Z)il    pivn.í. 


I 
I 


PRAHA. 
Tiskem  a  nákladem  j.  Otty 
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Praga.  Sin  fecha.  (1898-gg?).-/.  Otty. -Dos  tomos  en  i2.°-Tomo  i.°:  725  pági- 
nas, incluyendo  preliminares  y  tabla. -Tomo  2.°:  780  páginas,  incluyendo  pre- 
liminares y  tabla.  -Contienen,  además  del  texto,  prefacio  del  traductor,  Vida 
de  Cervantes,  dedicatorias,  prólogos  del  autor  é  índices. 
Traducción  bohemia  por  A.  Pikhart,  revisada  por  Jaroslava  Vrchlicky. 


f 


TRADUCCIONES  DANESAS 


I 


► 


I 


DEN  SINDRIGE  HERREMANDS 

DON  QUIXOTE 
«  MANCHA 

LEVNET  oG  BEDRIFTER. 

FORFATTET 
AF 

MIGUEL  de  CERVANTES 

SAAVEDRA, 

=^=^  — >^ 


Ovcííatf  efier  det  i  Amfíerdam  og  Leipzig  1755,  ^^* 
givne  Spaníke  Oplag, 

AF 

CHARLO!  TA  DORO  THE  A  BIEHL. 


FÓRSTE   TOME. 
KIÓBENHAVN,   1776 

T&YKT   PAA    GyLDENDALS    FoRLAG 
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Copenhague.  -  1776-77.  -  Glydendal.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además 
del  texto,  dedicatoria  en  francés  de  la  traductora  á  Mr.  E.  Delitala,  prefacio 
de  la  misma,  Vida  de  Cervantes,  traducida  de  la  de  Z).  G.  Mayans  y  Sisear, 
prólogos,  sonetos  é  índices.  -  Retrato  de  Cervantes  grabado  por  Meno  Haas; 
dibujos  de  Coypel  grabados  por  Haas. 
Traducción  danesa  por  Charlotta  Dorothea  Biehl. 


©en  finbtigc  ?(bel$manb, 

af  IWattdja'o 

2ct>nct  03  35cítiftet, 

fotfatfít 


ohttfai  fra  l>et  ©ijan|le 


«t 


jfreOerife  J&i1ialtiemo0e« 


gacjl«  I)eel. 


Siüliettfiatoti. 

1829. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Copenhague.  - 1829.  -  Yens  Zosirup  Schultz.  -  Cuatro  tomos  en  8.°  -  Contienen, 
además  del  texto,  tablas,  Vida  de  Cervantes,  traducción  de  la  de  D.  M.  Fer- 
nández de  Nav arrete  y  prólogos. 
El  tomo  4.°  fué  impreso  en  1831. 
Traducción  danesa  por  Frederik  Schaldemose. 


Den  finíJTÜOf  flDfíomnnD 

®nn  éimít  af  la  Manilas 

Jligufl  íif  (ífrottiitcfi  5copfí>ra. 

Cuerfat  a\ 
(Rbarlotta  ^orot^ra  3uhl 

Slnben  llbgatc.  retiberet  flf  /.  £.  íiebenberg. 
ÜJífb  33iÜel)ft  af  «Profeáfor  ©.  illarllranl). 


gerfte  'Sttl. 


^JBbtuliaDa. 

fr.  \O0lI1ikts    ioctags-ftEpeOltioit. 
18  6  5. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Copenhague.  -  1865-69.  -Fr.  Woldik,  editor.  -Bianeo  Lunos,  ved  F.  S.  Muhle, 
impresor.  -  Dos  tomos  en  8.°  -  Contienen,  además  del  texto,  prólogos,  sone- 
tos é  índices.  -  21  láminas,  dibujos  del  Prof.  W.  Marsirand,  litografiadas  por 
Th.  Berghs. 
Traducción  danesa  por  Charloíta  D.  Biehl,  revisada  por  /.  L.  Liehcnherg. 


TRADUCCIONES  GRIEGAS 


r 


H 


TA  UEPIEPrOTEPA  TQN  ZVMBANTQN  AYTOY. 


Z"-^' 


EN  A  O  K  N  A  I  2, 

TTnOIS  X.  NIK.ÜAAÍAOY  »ÍÍAAAEA1>£Q2. 

1860, 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Atenas.  -  i86o.  -  N  ico  laidoy  Filadelfeos.  -\]n  tomo  en  8.° -Contiene  128  pá' 
ginas  de  texto  ilustrado  con  grabados  sobre  madera. 
Traducción  griega.  Texto  muy  abreviado. 


AON    K  I  X  íl  T  H  H 

O  MArKHDIOS 

META«I>P.^eEE    EK   TOr   rAAAlROV   RAÍ    EEAOSEC 

bno 
L  ÜEbnPlAOY  SKYAIS7H 


EN  TEPrESTH, 

Túxoi(   ToO   Auoxpiaxou   A¿Ue. 

1864. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Trieste.  -  1864.  -Tipografía  del  Lloyd  Atisíriaco.-\Jn  tomo  en  8.°  mayor. - 
Contiene,  en  415  páginas,  el  texto  y  un  prólogo  del  traductor.  - 13  láminas, 
dibujos  de  Gustavo  Doré. 

Traducción  griega  por  Isidoro  Skylissi  de  la  versión  francesa  de  Florian  modi- 
ficada. 


TRADUCCIÓN  SERVIA 


MHrEJIA   CEPBAHTECA   CABEÍPE 


nPHnOBETKA 


o    C^ABHOM    BQTE3y 


IH  Knm  01  ím 


1.1 


C  ^anuycKOia. 


UAHIEBO  1882, 

HAKJA^A    BH.HKAPÉ   EPA-EE   JOBAHOBB'EA. 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Panischevo.  -  1882.  -  Hermanos  lovanoviich.  -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene  218 
páginas  de  texto  con  ilustraciones  dibujadas  por  Bertall. 
Traducción  servia. 
Texto  abreviado. 


TRADUCCIÓN  FINLANDESA 


3/lidioeI  fferttiatit'cii 


Ion  (^mok  it  la  |ttMfha, 


Buomtnnoó. 


%    í>atn[b"in  la  (5.  ^ergrott)'in  firjQpolnO«(a. 
1877 
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Kuopio.  - 1877.  -  G.  Bergroíh.  -  Un  tomo  en  12.°-  Contiene  122  páginas  de  texto 
con  una  introducción. 
Traducción  finlandesa. 
Texto  muy  abreviado. 


TRADUCCIÓN  CROATA 


Zivot  i  djela 


glasovitoga  viteza 


Dona  Qiiixotta  de  la  Mancha. 

Spanjalski  napisao 

Mípel  úe  Cervantes  Saayeifa. 


Po  francezkora ,  za  mladet  priredjen  i  izdanju 

hrvatski  napisao 

Jos.  Eugen  Tomió. 


U   Zagrebu. 

Naírladom  kr.  sveucilistiie  knjizare  Pr.  Zupaiia  (Albreeht  i  Fiedler). 

1879, 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Agram.  -  i8yg.  - Fr.  Zupana  {Albreeht  y  Fiedler),  editores. -C.  Albreeht,  im- 
presor. -  Un  tomo  en  8.°  -  Contiene  273  páginas  de  texto  con  un  prefacio  del 
traductor. 

Láminas  de  Bertall  y  Forest. 

Traducción  croata  del  francés  por  Jos.  Eugen  Tomic. 
Texto  abreviado. 


TRADUCCIÓN  TURCA 


SO^  «hebOl 


buKnhs 

shhÁirir  u-^bU3bií?r  o<habiru'oa'w  áiitM^itr  u.«na%u. 


•Wh  Sb5>li  l,^Ol^'l'^  P-bbr-^hb   P^bPáhMTt  OUbVW 


UUílíT.  Ut|,llJ;J, 


íMi  l'M Vil  "I  ( )  K  s  r. 

1969 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Constantinopla.- 1868. -Vizir  Han,  editor. -Deroyeniz,  impresor, -Un  tomo 
en  8.°  -  Contiene,  en  502  páginas,  además  del  texto,  índice  y  prólogo.  Primera 
Parte;  la  Segunda  no  se  publicó. 
Traducción  ¿urca  impresa  con  caracteres  armenios. 


TRADUCCIÓN  POLÍGLOTA 
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NOTA     BIBLIOGRÁFICA 

Barcelona.  -  1890.  -«La  Catalana»,  Jaume  Puigveníós.  -Un  tomo  en  4.°-  Pá- 
ginas: 3  dobles  á  seis  columnas,  en  castellano,  portugués,  italiano,  catalán,  pro- 
venzal  y  francés. 

Fragmento  reproducido  de  la  Primera  edición  de  la  2.*  Parte,  Capitulo  XLII. 
Madrid,  1615. 
Edición  políglota. 
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